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Keine Flüssigkeit einfüllen. 
No liquid �ll !
Aucun liquide remplir !
Geen vloeistof te vullen!
Nessun liquido riempire !
No llene con líquidos!
Nenhum líquido preencher !
Ingen væske fylle !             
Ingen vätska fylla !
Ei neste täyttää !
Må ikke fylde med væske ! 
Nem folyékony töltse !
Nevyplňujte s kapalinou !
Nie napełniać płynem !
Nevypĺňajte s kvapalinou !
Ne napolnite s tekočino !
Sıvılar kullanmayın !
Не заливайте жидкость.
Nelietojiet aizpildīt ar š�idrumu !
Nepildykite su skysčiu!
No vedelik täidise !
Ekki fylla með vökva .
Μην γεμίσετε με υγρό !
Nu umple cu lichid ! 
Nemojte puniti tekućinom.
Не течност запълни !      
Немає рідина заливки !
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Potty time
Zeit fürs Töpfchen
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Wrap-up
Nachbereitung
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DE
Allgemeine Hinweise:
Wir empfehlen Ihnen, vor der ersten Verwendung des Produktes, die Gebrauchsanweisung genau durchzulesen 
und diese mit der Verpackung aufzubewahren, falls Sie sie zu einem späteren Zeitpunkt benötigen.

Bitte beachten Sie:
•	 Seien Sie sich stets der Aufsichtspflicht gegenüber Ihrem Kind bewusst.
•	 Bitte vergessen Sie nicht, dass es sich beim Zubehör von Baby Annabell um Spielzeug handelt und dieses nicht 

für den Umgang mit echten Säuglingen und Kleinkindern geeignet ist.
•	 Der Kopf, die Arme, die Beine und der Stoffkörper können mit einem feuchten (nicht nassen) Tuch gereinigt 

werden. Baby Annabell darf auf keinen Fall gebadet oder in der Waschmaschine gewaschen werden. Der 
Strampelanzug kann per Hand gewaschen werden.

Hinweis über Batterien/Akkus
•	 Für volle Leistungsfähigkeit und maximale Betriebszeit des Produkts empfehlen wir die Nutzung von Alkali-

Mangan („Alkaline“) Batterien.
•	 Setzen Sie nur den empfohlenen Batterietyp ein.
•	 Der Batteriewechsel ist von Erwachsenen durchzuführen.
•	 Setzen Sie die Batterien mit korrekter Polung (+ und -) ein.
•	 Verwenden Sie keine unterschiedlichen Batterietypen oder alte und neue Batterien gleichzeitig.
•	 Anschlussklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
•	 Wenn das Spielzeug längere Zeit nicht benutzt wird, schieben Sie den Schalter auf die „OFF“ Position, um die 

Batterie-Lebensdauer zu erhöhen. Wir empfehlen außerdem, die Batterien zu entfernen, um ein Auslaufen und 
eine Beschädigung des Produkts zu vermeiden.

•	 Verwenden Sie keinesfalls Akkus und herkömmliche Batterien gleichzeitig.
•	 Versuchen Sie nicht, Batterien wiederaufzuladen.
•	 Leere Batterien sind aus dem Spielzeug zu entnehmen und gehören in die entsprechende Sondermüll-

Sammlung.
•	 Akkus müssen für den Ladevorgang aus dem Spielzeug entfernt werden.
•	 Das Wiederaufladen von Akkus darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen durchgeführt werden.
•	 Batterien nicht ins Feuer werfen, da sie auslaufen oder explodieren können.

Batteriehinweis
Da uns die Sicherheit unserer Kunden ein besonderes Anliegen ist, möchten wir Sie darauf hinweisen, dass dieser 
Artikel batteriebetrieben ist.
Bitte den Artikel regelmäßig auf Beschädigungen kontrollieren und gegebenenfalls ersetzen. Den beschädigten 
Artikel außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Stellen Sie immer sicher, dass die Batterien nicht 
zugänglich sind und somit verschluckt oder eingeatmet werden können. Dies kann unter anderem passieren, 
wenn das Batteriefach nicht korrekt verschraubt wurde oder defekt ist. Bitte den Batteriedeckel immer sorgfältig 
festschrauben. Batterien, können schwere innere Verletzungen verursachen. In diesem Fall ist eine sofortige 
ärztliche Behandlung erforderlich!
Batterien immer von Kindern fernhalten.
ACHTUNG! Entsorgen Sie leere Batterien sofort. Halten Sie neue und gebrauchte Batterien von Kindern fern. Wenn 
Sie den Verdacht haben, dass die Batterien verschluckt oder auf anderem Wege in den Körper gelangt sind, suchen 
Sie unverzüglich medizinische Hilfe auf.

Vorbereitung:
Ein Erwachsener muss die Batterien folgendermaßen einlegen:
1.	 Stellen Sie den ON/OFF-Schalter auf OFF. (Fig. 1)
2.	 Mit einem Schraubenzieher den Deckel des Batteriefaches entfernen. (Fig. 1)
3.	 3x 1.5V AA (LR6) Batterie einlegen. Achten Sie dabei auf die korrekte Ausrichtung der Pole. (Fig. 2)
4.	 Verschrauben Sie den Deckel des Batteriefaches wieder sorgfältig. (Fig. 1)
5.	 Stellen Sie den ON/OFF-Schalter auf ON. (Fig. 3)

Funktionen

Inhalt
Puppe mit Bekleidung, Töpfchen, Latz, Flasche, Teller mit Löffel, Aufbewahrungsbox mit Deckel, 
Kunststoffplättchen, Stickerbogen
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Vorbereitung

Sticker entsprechend Farbgebung einseitig auf die Kunststoff-Plättchen kleben.
Die Farbe der Kunststoff-Plättchen kann produktionsbedingt variieren.
Mit Essens-Motiven beklebte Kunststoff-Plättchen in die Aufbewahrungsbox sortieren.

Puppe vor dem Bespielen mit Kack-Häufchen-Plättchen befüllen. Dafür die Stoffabdeckung am Rücken der Puppe 
öffnen. Anschließend die Abdeckung auf der rechten Seite öffnen und Plättchen einfüllen. Die Puppe dabei leicht 
nach vorne neigen. Tipp: ca. 5 Plättchen sind ausreichend.

Abdeckung wieder sorgfältig schließen. 

Puppe Anschalten: Schalter am Rücken von OFF auf ON schieben. Die Puppe macht Babygeräusche nach dem 
Anschalten.

Stoffabdeckung ebenfalls schließen.

Essen zubereiten

Essen auf dem Teller anrichten. Dafür die Kunststoff-Plättchen mit Essens-Motiven aus der Aufbewahrungsbox 
nehmen und nach Belieben mischen.

Essen füttern

Mit dem Löffel in die Vertiefung zwischen Lippen und Kinn drücken. Die Puppe sagt „mmh“ und öffnet den Mund.

Tipp: Pro Löffel nur 1 Essens-Plättchen füttern. Mehrere Plättchen können zu Verstopfung führen.

Das Essens-Plättchen mit dem Löffel in den Mund geben. Die Puppe gibt Kaugeräusche von sich. 
Nach ca. 10 sec schließt der Mund wieder.

Die Puppe „schluckt“ das Plättchen mit entsprechendem Geräusch hinunter. Damit das Plättchen gut in die Puppe 
rutschen kann, die Puppe beim Füttern leicht nach hinten lehnen.

Das Füttern kann mehrfach wiederholt werden.

Wenn sie noch hungrig ist, beschwert sie sich mit Geräuschen. 
Wenn die Puppe satt ist, bleibt ihr Mund geschlossen und sie gibt ablehnende Geräusche von sich. Sie weint kurz 
(Geräusch) und brabbelt dann in Baby-Sprache.

Tipp: Die Puppe kann ca. 4-6 Mal gefüttert werden, bevor sie satt ist – mal mehr mal weniger.

Neben Essen kann die Puppe auch Trinkgeräusche machen. Dafür die Flasche in den Mund stecken. Die Flasche 
auf keinen Fall mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten befüllen.

Zeit fürs Töpfchen

Die Hose der Puppe ausziehen und die Puppe aufs Töpfchen setzen. Durch Druck auf den Bauchnabel fallen die 
Kack-Häufchen-Plättchen in den Topf.
Folgende Sounds sind dabei zu hören: 1. „Drücken“, 2. Pupsen, 3. Seufzer, 4. Lachen.
Tipp: Die Geräusche sind bei Druck auf den Bauchnabel immer zu hören. Die Kack-Häufchen-Plättchen können nur 
ausgeschieden werden, wenn der Behälter vorher befüllt wurde.
Tipp: Manchmal klappt die Verdauung nicht so gut; die Plättchen können hängen bleiben. Dann die Puppe leicht 
schütteln, damit sich die Plättchen lösen.

Nachbereitung

Stoffabdeckung am Rücken der Puppe öffnen.
Fach auf der linken Seite herausziehen. Die Puppe dabei aufrecht halten.

Fach mit Essens-Plättchen ausleeren und das Fach zurück in die Puppe schieben. Die Plättchen in die 
Aufbewahrungsbox sortieren.
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Tipp: Das Fach vor dem Ausschalten der Puppe immer leeren.
Tipp: Das Fach muss sich immer in der Puppe befinden, sonst isst sie nicht.

Stoffabdeckung schließen.

Reinigung 
Das Produkt kann mit einem feuchten (nicht nassen) Tuch gereinigt werden. Bitte stellen Sie sicher, dass die 
Elektronik nicht nass wird und keine Feuchtigkeit in das Batteriefach gelangt.

Stand-By
Das Produkt schaltet automatisch in den Stand-By Modus, wenn längere Zeit nicht mit dem Produkt gespielt wird. 
Um wieder mit dem Produkt spielen zu können, muss der ON-OFF-Schalter betätigt werden.

Entsorgung nach WEEE (Richtlinie über Elektro - und Elektronik -Altgeräte):
Alle Produkte, die mit dem Symbol „durchgestrichene Mülltonne“ gekennzeichnet sind, dürfen nicht 
zum Hausmüll gegeben werden. Sie müssen getrennt gesammelt werden. Die Kommunen haben hierzu 
Sammelstellen eingerichtet, an denen Altgeräte aus privaten Haushalten kostenfrei entgegengenommen werden. 
Bei unsachgemäßer Entsorgung können gefährliche Stoffe aus Elektro- und Elektronikgeräten in die Umwelt 
gelangen.

EN
General information:
We recommend carefully reading the user instructions before using the product for the first time and storing the 
instructions with the packaging in case you need them at a later point in time.

Please note:
•	 Always remember that it is your duty to supervise your child’s activities.
•	 Please keep in mind that Baby Annabell’s accessories are toys and are therefore not suitable for use with real 

infants and small children.
•	 The head, arms, legs and fabric body can be cleaned with a damp (not wet) cloth. Baby Annabell may not 

under any circumstances be bathed or put in the washing machine. The romper suit can be washed by hand.

Information on batteries
•	 To ensure that the product has the maximum performance and service life, we recommend the use of alkaline 

manganese (“alkaline”) batteries.
•	 Only use the recommended battery type.
•	 Batteries must be changed by adults.
•	 Insert the batteries with the correct polarity (+ and -).
•	 Do not use different battery types or old and new batteries together.
•	 You must not allow the terminals to short circuit.
•	 If the toy is not used for an extended period of time, set the switch to the “OFF” position to extend the battery 

life. We also recommend removing the batteries to prevent them from leaking and damaging the product.
•	 Never use rechargeable and non-rechargeable batteries together.
•	 Do not try to charge non-rechargeable batteries.
•	 Empty non-rechargeable batteries must be removed from the toy and disposed of in the respective hazardous 

waste.
•	 Rechargeable batteries must be removed from the toy for charging.
•	 Batteries should only be recharged under adult supervision.
•	 Do not throw batteries into fire, as this could cause them to leak or explode.

Battery information
As the safety of our customers is very important to us, we would like to point out that this item is battery operated.
Please check the item regularly for damage and replace if necessary. Keep damaged item out of reach of children. 
Always ensure that the batteries are not accessible and cannot be swallowed or inhaled. This can occur if the 
battery compartment is defective or not correctly screwed shut. Please always screw the battery compartment 
cover shut carefully. Batteries can cause serious internal injuries. In this case, immediate medical attention is 
required!
Always keep batteries away from children.
WARNING! Dispose of used batteries immediately. Keep new and used batteries away from children. If you think 
batteries might have been swallowed or placed inside any part of the body, seek immediate medical attention.



13

Set-up:
An adult must insert the batteries in the following manner:
1.	 Set the ON/OFF switch to OFF. (Fig. 1)
2.	 Remove the cover of the battery compartment with a screwdriver. (Fig. 1)
3.	 Insert three 1.5 V AA (LR6) batteries. Ensure that the batteries are inserted with the correct polarity. (Fig. 2)
4.	 Screw the cover of the battery compartment back on tightly. (Fig. 1)
5.	 Set the ON/OFF switch to ON. (Fig. 3)

Functions

Contents
Doll with clothing, potty, bib, bottle, plate with spoon, storage box with lid, plastic chips, sheet of stickers

Set Up

Stick the stickers onto one side of the plastic chips corresponding to the colours.
The colour of the plastic chips may vary for production reasons.
Sort the plastic chips with food stickers into the storage box.

Fill the doll with chips with little poos before playing. Do so by opening the cloth cover on the doll’s back. Then 
remove the cover on the right-hand side and fill with chips. Slightly tilt the doll forwards while doing so. Tip: 
around five chips should be enough.

Carefully close the cover again. 

Turn on the doll: set the switch on the back of the doll from OFF to ON. The doll makes baby noises after turning 
on.

Also close the cloth cover.

Preparing Lunch

Arrange food on the plate by removing the chips with food motifs from the storage box and mixing them as 
desired.

Feeding Lunch

Press the spoon into the indentation between the lips and chin. The doll says “mmh” and opens her mouth.

Tip: only feed one food chip per spoon. Feeding multiple chips can lead to blockage.

Place the food chip in the mouth with the spoon. The doll makes chewing sounds 
and closes her mouth again after about 10 seconds.

The doll “swallows” the chip with a corresponding sound. Slightly tilt the doll backwards while feeding so the chip 
can slide into the doll easily.

The doll can be fed repeatedly.

If she is still hungry, she will complain noisily. 
When the doll is full, her mouth stays closed and she makes dismissive noises. She cries a little (noise) and then 
begins to babble.

Tip: the doll can be fed four to six times before she is full – sometimes more, sometimes less.

Alongside eating, the doll also makes drinking noises. Simply push the bottle into her mouth. Do not fill the bottle 
with water or other liquids under any circumstances.

Potty time

Remove the doll’s trousers and place her on the potty. Putting pressure on the doll’s belly button causes the poo 
chips to fall into the potty.
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During this, the following sounds can be heard: 1. “pushing”, 2. farting, 3. sighing, 4. laughing.
Tip: the sounds can always be heard when pressing on the belly button. The poo chips can only come out if the 
container was filled beforehand.
Tip: sometimes digestion is a bit difficult and the chips get stuck. In that case, shake the doll lightly so the chips 
come unstuck.

Wrap-up

Open the cloth cover on the back of the doll.
Pull out the compartment on the left, keeping the doll in an upright position.

Empty the compartment with food chips and push it back into the doll. Sort the chips into the storage box.
Tip: always empty the compartment before turning off the doll.
Tip: the compartment must always be inside the doll, otherwise she won’t eat.

Close the cloth cover.

Cleaning 
The product can be cleaned with a damp (not wet) cloth. Please ensure that no moisture enters the electronics or 
battery compartment.

Stand-By
The product automatically switches into Stand-By mode when it is not played with for an extended period. To play 
with the product again, press the ON-OFF switch again.

Disposal in accordance with WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment Directive):
All products marked with a crossed out wheeled bin cannot be disposed of in unsorted municipal waste. Their 
collection must be done separately. Return and collection systems in Europe should be organized by collection 
and recycling organizations. WEEE-products can be disposed of free of charge at the appropriate collection points. 
The reason for this is to protect the environment and human health due to the potential effects of the presence of 
hazardous substances in electrical and electronic equipment.

FR
Informations générales :
Avant toute utilisation du produit, nous vous recommandons de lire attentivement la notice et de la conserver, 
ainsi que l’emballage, au cas où vous en auriez besoin ultérieurement.

Veuillez noter que :
•	 Vous êtes seul responsable de la sécurité de vos enfants et avez le devoir de les surveiller.
•	 Pensez que les accessoires de Baby Annabell sont des jouets et qu’ils ne conviennent pas pour les nourrissons 

et les enfants en bas-âge.
•	 La tête, les bras, les jambes et le corps peuvent être nettoyés à l’aide d’un tissu humide (pas mouillé). Baby 

Annabell ne doit en aucun cas prendre un bain ou être lavée en machine. La grenouillère peut être lavée à la 
main.

Instructions concernant les piles (traditionnelles / rechargeables)
•	 Afin de garantir une efficacité optimale et une durée de fonctionnement maximale du produit, nous 

recommandons l’utilisation de piles alcalines au dioxyde de manganèse (« alcalines »).
•	 N’utilisez que le type de piles recommandé.
•	 Le changement des piles doit être effectué par un adulte.
•	 Insérez les piles en respectant les polarités indiquées (pôle + et pôle -).
•	 N’utilisez pas différents types de piles ni des piles neuves et usagées en même temps.
•	 Les bornes ne doivent pas être court-circuitées.
•	 Si le jouet n’est pas utilisé pendant un certain temps, positionner le bouton sur « OFF » afin d’augmenter la 

durée de fonctionnement des piles. Par ailleurs, nous recommandons d’enlever les piles afin d’empêcher que le 
produit ne se décharge ou ne se détériore.

•	 N’utilisez en aucun cas des piles rechargeables et des piles traditionnelles en même temps.
•	 N’essayez pas de recharger les piles traditionnelles.
•	 Les piles usagées doivent être retirées du jouet et jetées dans les bacs destinés à cet effet.
•	 Les piles rechargeables doivent être enlevées du jouet pour être rechargées.
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•	 Les piles rechargeables ne doivent être rechargés que sous la surveillance d’un adulte.
•	 Ne pas jeter les piles au feu car elles peuvent couler ou exploser.

Note relative aux piles
La sécurité de nos clients nous tenant particulièrement à cœur, veuillez noter que cet article fonctionne avec des 
piles.
Veuillez vérifier régulièrement le bon état du produit et le remplacer le cas échéant. Conserver le produit 
endommagé hors de portée des enfants. Veuillez vérifier que les piles ne sont pas accessibles et qu’elles ne 
peuvent donc pas être ingurgitées ou inhalées. Cela peut notamment survenir lorsque le compartiment des piles 
est incorrectement vissé ou défectueux. Veuillez toujours visser soigneusement le couvercle du compartiment des 
piles. Les piles peuvent provoquer de graves lésions internes. Si cela venait à se produire, veuillez immédiatement 
consulter un médecin !
Toujours tenir les piles hors de portée des enfants.
ATTENTION! Les piles usagées doivent être mises au rebut immédiatement. Gardez les piles neuves et usagées 
hors de portée des enfants. Si vous pensez que des piles ont été ingérées ou qu’elles sont parvenues à l’intérieur 
du corps de quelque manière que ce soit, consultez immédiatement un médecin.

Préparation :
Un adulte doit insérer les piles de la façon suivante :
1.	 Positionnez le bouton ON/OFF sur OFF. (Fig. 1)
2.	 Avec un tournevis, dévissez le couvercle du compartiment à piles. (Fig. 1)
3.	 Insérez 3 piles 1,5 V AA (LR6). Veuillez respecter la polarité. (Fig. 2)
4.	 Replacez et vissez soigneusement le couvercle du compartiment à piles. (Fig. 1)
5.	 Positionnez le bouton ON/OFF sur ON. (Fig. 3)

Fonctions

Contenu
Poupée avec vêtements, pot, bavoir, biberon, assiette avec cuillère, boîte de rangement avec couvercle, petits 
disques en plastique, feuille d’autocollants

Préparation

Coller les autocollants en fonction des couleurs sur un côté des petits disques en plastique.
La couleur des petits disques en plastique peut varier en fonction de la production.
Ranger les petits disques dotés d’autocollants avec des motifs alimentaires dans la boîte de rangement.

Avant de jouer, placer les disques avec les petits cacas à l’intérieur de la poupée. Pour cela, utiliser la porte en tissu 
sur le dos de la poupée. Faites-la glisser sur le côté droit et mettez les petits disques tout en maintenant la poupée 
légèrement penchée vers l’avant. Conseil : 5 petits disques environ suffisent.

Refermer soigneusement la porte en tissu. 

Allumer la poupée : Passer l’interrupteur qui se trouve sur le dos de la poupée de la position OFF à la position ON. 
À la mise en marche, la poupée fait des bruits de bébé.

Penser ici aussi à bien refermer la protection en tissu.

Préparer le repas

Disposer la nourriture sur l’assiette. Pour cela, sortir les petits disques avec des motifs alimentaires de la boîte de 
rangement et les disposer à volonté.

Manger le repas

Exercer avec la cuillère une pression dans le creux entre les lèvres et le menton. La poupée dit « mmmm » et ouvre 
la bouche.

Astuce : Ne donner qu’un seul disque de nourriture par cuillère. Plusieurs disques à la fois peuvent se coincer.

Placer le disque de nourriture dans la bouche avec la cuillère. La poupée fait des bruits de mastication. 
Après environ 10 secondes, la bouche se ferme de nouveau.
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La poupée « avale » le disque avec des bruits de déglutition. Pour que le disque descende facilement à l’intérieur 
de la poupée, pencher la poupée légèrement en arrière en la nourrissant.

Il est possible de lui donner plusieurs disques par repas.

Notamment lorsqu’elle a faim et qu’elle se plaint en faisant des bruits. 
Lorsque la poupée est rassasiée, sa bouche reste fermée et elle fait des bruits pour refuser de manger davantage. 
Elle pleure un tout petit moment (bruitage) et babille dans son langage bébé.

Astuce : La poupée peut manger 4 – 6 fois avant d’être rassasiée - parfois plus, parfois moins.

En plus de manger, la poupée peut boire (bruitage). Pour cela, lui mettre le biberon dans la bouche. Ne jamais 
remplir le biberon d’eau ou de tout autre liquide.

C’est l’heure du pot

Enlever le pantalon de la poupée et la mettre sur le pot. En appuyant sur le nombril de la poupée, les disques avec 
les petits cacas tombent dans le pot.
Pendant ce processus, on entend les bruits suivants : 1. « Appuyer », 2. Pet, 3. Soupir, 4. Rire, 5.
Astuce : Dès qu’on appuie sur le nombril, la poupée fait des bruits. La poupée ne peut faire caca que si les disques 
en plastique avec les petits cacas ont été au préalable introduits dans son dos.
Astuce : Parfois, la digestion ne se passe pas très bien : les disques peuvent rester coincés. Pour les débloquer, il 
faut alors secouer légèrement la poupée.

À la fin du jeu

Ouvrir la porte en tissu dans le dos de la poupée.
Sortir le casier du côté gauche tout en maintenant la poupée bien droite.

Vider le casier de réception des disques de nourriture, puis refermer le casier. Ranger les petits disques de 
nourriture dans la boîte de rangement.
Astuce : Toujours vider le casier avant d’éteindre la poupée.
Astuce : Si le casier n’est pas bien remis dans la poupée, elle ne peut pas manger.

Refermer la protection en tissu.

Lavage 
L’poupée peut être lavé avec un tissu humide (pas mouillé). Veille à ne pas laisser entrer de saleté dans le 
logement des piles et de l’électronique.

Mode veille
S’il n’est pas utilisé pour jouer pendant un certain temps, ce produit se met automatiquement en mode veille. 
Pour pouvoir jouer de nouveau avec lui, il faut alors activer l’interrupteur ON-OFF.

Recyclage conformément à la DEEE (directive sur les déchets d’équipements électriques et électroniques) :
Tous les produits qui portent le symbole de la « poubelle barrée », ne doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères. Ils doivent être collectés à part. Pour ce faire, les communes ont mis en place des centres de tri où 
les appareils  sages des ménages particuliers sont acceptés gratuitement. Si le tri est mal effectué, les substances 
dangereuses des appareils électriques et électroniques peuvent nuire à l’environnement.

NL
Algemene informatie:
Wij adviseren u om deze gebruiksaanwijzing vóór het eerste gebruik van het product zorgvuldig door te lezen en 
samen met de verpakking te bewaren voor het geval dat u deze later weer nodig heeft.

Let op:
•	 Wees u altijd bewust van de plicht om toezicht te houden op uw kind.
•	 Onthoud dat de accessoires van Baby Annabell speelgoed zijn en dus niet geschikt voor gebruik met echte 

baby’s of peuters.
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•	 Het hoofd, de armen, de benen en het lijfje van stof kunnen met een vochtig (niet te nat) doekje worden 
schoongemaakt. Baby Annabell mag nooit in bad of in de wasmachine worden gewassen. Het kruippakje kan 
met de hand worden gewassen.

Informatie over batterijen/accu’s
•	 Voor maximale prestaties en een lange levensduur van het product raden wij het gebruik van alkali-mangaan 

(„Alkaline“) batterijen aan.
•	 Plaats uitsluitend de aanbevolen batterijen.
•	 Batterijen vervangen uitsluitend door volwassenen.
•	 Plaats de batterijen met de juiste poolaansluiting (+ en -).
•	 Plaats geen verschillende batterij-types of oude en nieuwe batterijen tegelijk.
•	 Aansluitklemmen mogen niet worden kortgesloten.
•	 Als het speelgoed langere tijd niet wordt gebruikt, zet het knopje op „OFF“ om de levensduur van de batterij te 

verlengen. Wij adviseren ook de batterijen te verwijderen om lekken en een beschadiging van het product te 
voorkomen.

•	 Plaats nooit accu’s en gebruikelijke batterijen tegelijk.
•	 Probeer nooit batterijen weer op te laden.
•	 Lege batterijen moeten uit het speelgoed worden gehaald en naar een inzamelpunt worden gebracht.
•	 Accu’s moeten voor het laden uit het speelgoed worden genomen.
•	 De batterijen mogen altijd alleen onder toezicht van volwassenen worden opgeladen.
•	 Gooi geen batterijen in het vuur, want ze kunnen gaan lekken of ontploffen.

Informatie over de batterij
De veiligheid van onze klanten is erg belangrijk voor ons. Daarom wijzen wij erop dat dit artikel op batterijen 
werkt.
Controleer het artikel regelmatig op beschadigingen en vervang het eventueel. Bewaar het beschadigde artikel 
buiten bereik van kinderen. Zorg er altijd voor dat de batterijen goed zijn opgeborgen en niet kunnen worden 
ingeslikt. Dit zou kunnen gebeuren als het batterijvakje niet correct is afgesloten of defect is. Het klepje van het 
batterijvakje altijd zorgvuldig dichtdraaien. Batterijen kunnen ernstig inwendig letsel veroorzaken. In dat geval 
direct een arts raadplegen!
Houd batterijen altijd uit de buurt van kinderen.
WAARSCHUWING ! Verwijder lege batterijen direct. Houd nieuwe en gebruikte batterijen uit de buurt van 
kinderen. Indien u vermoedt dat de batterijen zijn ingeslikt of op een andere manier in het lichaam terecht zijn 
gekomen, raadpleeg dan direct een arts.

Voorbereiding:
Een volwassene plaatst de batterijen als volgt:
1.	 Zet de ON/OFF-schakelaar op OFF. (Fig. 1)
2.	 Verwijder het deksel van het batterijvakje met een schroevendraaier. (Fig. 1)
3.	 Plaats 3 batterijen van het type 1.5 V AA (LR6). Let daarbij op de juiste plaatsing van de polen. (Fig. 2)
4.	 Schroef het deksel van het batterijvakje weer zorgvuldig dicht. (Fig. 1)
5.	 Zet de ON/OFF-schakelaar op ON. (Fig. 3)

Functies

Inhoud
Pop met kleding, potje, slabbetje, flesje, bord met lepel, opbergkoffer, kunststof schijfjes, stickervel

Voorbereiding

Plak de stickers met de passende kleur aan een kant op de kunststof schijfjes.
De kleur van de kunststof schijfjes kan per partij afwijken.
De kunststof schijfjes met stickers met etensmotieven in de opbergkoffer sorteren.

Vul de pop voor het spelen met keutelschijfjes. Hiervoor moet de stoffen bekleding op de rug van de pop worden 
geopend. Maak daarna de bekleding aan de rechterkant open en plaats de schijfjes. Laat de pop hierbij iets naar 
voren leunen. Tip: ca. 5 schijfjes zijn voldoende.

Bekleding weer zorgvuldig sluiten. 

Pop aanzetten: schakelaar op de rug van OFF op ON zetten. De pop maakt na het aanzetten babygeluidjes.
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Ook de stoffen bekleding sluiten.

Eten voorbereiden

Doe het eten op het bord. Haal hiervoor de kunststof schijfjes met etensmotieven uit de opbergkoffer en meng 
zoals gewenst.

Eten geven

Druk met de lepel in de verdieping tussen lippen en kin. De pop zegt ‘mmm’ en opent de mond.

Tip: Per lepel slechts 1 etensschijfje geven. Meerdere schijfjes kunnen tot een verstopping leiden.

Het etensschijfje met de lepel in de mond stoppen. De pop maakt dan kauwgeluidjes. 
Na ca. 10 sec. sluit de mond weer.

De pop ‘slikt’ het schijfje met bijbehorende geluidjes door. De pop bij het voeden iets naar achteren laten leunen 
om te zorgen dat de schijfjes goed naar beneden glijden.

De pop kan vaker te eten krijgen.

Als ze nog honger heeft, gaat ze mopperen. 
Als de pop voldoende heeft gegeten, houdt ze haar mond gesloten en hoor je afwijzende geluidjes. Ze huilt kort 
(geluid) en brabbelt dan in babytaal.

Tip: De pop kan 4-5 keer worden gevoed, voor ze genoeg heeft. Soms wat meer, soms wat minder.

Naast eten kan de pop ook drinkgeluidjes maken. Hiervoor moet het flesje in de mond worden gedrukt. De fles 
mag nooit met water of een andere vloeistof worden gevuld.

Tijd voor het potje

Trek de broek van de pop uit en zet haar op het potje. Als je op het naveltje drukt, vallen de keutelschijfjes in het 
potje.
Hierbij hoor je de volgende geluidjes: 1. ‘Drukken’, 2. Scheetjes, 3. Zuchtjes, 4. Lachen

Tip: De geluidjes hoor je altijd als je op de navel drukt. De keutelschijfjes komen er alleen uit als ze vooraf in het 
vakje zijn gedaan.
Tip: Soms is de buik een beetje van slag en lukt het niet op het potje, de schijfjes kunnen blijven steken. De pop 
moet dan licht geschud worden zodat ze los komen.

Afronden

De stoffen bekleding op de rug van de pop openen.
Trek het linkervak eruit. De pop hierbij rechtop houden.

Maak het vak met etensschijfjes leeg en plaats het terug in de pop. De schijfjes in de opbergkoffer sorteren.
Tip: Maak het vak altijd leeg voor de pop wordt uitgezet.
Tip: Het vak moet altijd in de pop zitten, anders eet ze niet.

Stoffen bekleding sluiten.

Reiniging 
De pop kunnen worden gereinigd met een vochtig (niet nat) doekje. Let erop dat er geen vocht in de elektronica 
of in het batterijvakje dringt.

Stand-By
Het product schakelt automatisch in de stand-by-modus als er langere tijd niet mee wordt gespeeld. Om weer met 
het product te kunnen spelen moet de ON/OFF-schakelaar worden geactiveerd.
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Afvalverwijdering volgens de richtlijn AEEA (afgedankte elektrische en elektronische apparatuur):
Alle producten die zijn gemarkeerd met het symbool “doorgekruiste vuilniscontainer” mogen niet worden 
weggegooid met het huishoudelijk afval. Deze moeten afzonderlijk worden verzameld. De oude en gebruikte 
elektrische apparatuur uit particuliere huishoudens kan gratis worden ingeleverd op inzamelpunten bij de 
gemeente. Het inzamelen van deze apparatuur voorkomt dat gevaarlijke stoffen en elektronica in het milieu 
terecht komen.

IT
Avvertenze generali:
Prima di iniziare a utilizzare il prodotto si consiglia di leggere attentamente le istruzioni per l’uso e di conservarle 
insieme all’imballaggio per un’eventuale necessità futura.

Nota bene:
•	 Sia consapevole, in qualità di persona adulta, dell’obbligo di sorveglianza nei confronti del Suo bambino.
•	 Tenga presente che gli accessori di Baby Annabell sono dei giocattoli e, pertanto, non sono adatti a veri 

neonati e bambini piccoli.
•	 Pulire la testa, le braccia, le gambe e il corpo con un panno umido (non bagnato). In nessun caso deve fare il 

bagno a Baby Annabell o lavarla in lavatrice. Lavare la tutina a mano.

Avvertenza sulle batterie/batterie ricaricabili
•	 Per sfruttare appieno l’efficienza e la vita utile del prodotto, consigliamo di utilizzare batterie alcalino-

manganese (“alcaline”).
•	 Utilizzare esclusivamente batterie del tipo consigliato.
•	 Il cambio delle batterie deve essere effettuato da un adulto.
•	 Inserire le batterie secondo la giusta polarità (+ e -).
•	 Non utilizzare contemporaneamente batterie di tipi diversi o batterie vecchie e nuove.
•	 Non mettere in cortocircuito i terminali di collegamento.
•	 In caso di non utilizzo prolungato, posizionare l’interruttore su OFF per aumentare la durata delle batterie. Si 

consiglia, inoltre, di rimuovere le batterie per evitare che perdano liquido e danneggino il prodotto.
•	 Non utilizzare in nessun caso batterie ricaricabili e batterie tradizionali contemporaneamente.
•	 Non provare a ricaricare batterie tradizionali.
•	 Rimuovere le batterie scariche dal giocattolo e gettarle nell’apposito contenitore per rifiuti speciali.
•	 Estrarre le batterie ricaricabili dal giocattolo prima della ricarica.
•	 Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate in presenza di un adulto.
•	 Evitare di gettare le batterie nel fuoco, poiché potrebbero perdere liquido o esplodere.

Avvertenza sulla batteria
Poiché la sicurezza dei nostri clienti ci sta particolarmente a cuore, facciamo presente che questo prodotto è 
alimentato a batteria.
Controllare periodicamente che il prodotto sia integro ed eventualmente sostituirlo. Tenere il prodotto 
danneggiato lontano dalla portata dei bambini. Assicurarsi sempre che le batterie non siano accessibili, per 
evitare che possano essere ingerite o inalate. Ciò può accadere ad esempio se il vano batteria non è avvitato 
correttamente o è difettoso. Avvitare sempre con cura il coperchio della batteria. Le batterie possono causare gravi 
lesioni interne. In tal caso consultare subito un medico!
Tenere sempre le batterie lontano dalla portata dei bambini.
ATTENZIONE ! Smaltire le batterie scariche immediatamente. Tenere le batterie nuove ed usate lontano dalla 
portata dei bambini. Se si ha il sospetto che le batterie siano state ingerite o siano state inserite in altra maniera 
all’interno del corpo, consultare immediatamente un medico.

Preparazione:
Le batterie devono essere inserite da un adulto nel seguente modo:
1.	 Posizionare l’interruttore ON/OFF su OFF. (Fig. 1)
2.	 Rimuovere lo sportellino dello scomparto batterie con un cacciavite. (Fig. 1)
3.	 Inserire 3 batterie AA da 1.5V (LR6). Rispettare il corretto orientamento dei poli. (Fig. 2)
4.	 Riavvitare a fondo lo sportellino dello scomparto batterie. (Fig. 1)
5.	 Posizionare l’interruttore ON/OFF su ON. (Fig. 3)
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Funzioni

Contenuto
Bambola con vestiti, vasino, bavaglino, biberon, piatto con cucchiaio, scatola con coperchio, dischetti di plastica, 
adesivi

Preparazione

Incollare gli adesivi secondo il colore su un lato dei dischetti di plastica.
Per ragioni legate alla produzione, il colore dei dischetti può variare.
Riporre all’interno della scatola i dischetti con i vari adesivi che rappresentano i cibi.

Prima di cominciare a giocare, riempire la bambola con i dischetti che rappresentano i bisognini. A tal fine, aprire 
la copertura di stoffa sul retro della bambola. Aprire poi la copertura sul lato destro e inserire i dischetti, inclinando 
leggermente in avanti la bambola. Consiglio: circa 5 dischetti dovrebbero bastare.

Richiudere accuratamente la copertura. 

Accendere la bambola: Spostare l’interruttore sul retro della bambola da OFF a ON. Dopo l’accensione, la bambola 
emetterà i versi tipici di un neonato.

Chiudere anche la copertura di stoffa.

Preparare da mangiare

Sistemare il cibo sul piatto. A tal fine, tirar fuori dalla scatola i dischetti con gli adesivi che rappresentano il cibo e 
mischiarli a piacere.

Dare da mangiare

Premere con il cucchiaio sull’incavo tra le labbra e il mento. La bambola dirà “mmh” e aprirà la bocca.

Consiglio: Dare da mangiare un unico dischetto per ogni cucchiaiata. Troppi dischetti potrebbero creare un 
intasamento.

Inserire i dischetti del cibo nella bocca della bambola, utilizzando il cucchiaio. La bambola emetterà dei versi. 
La bocca si richiude dopo circa 10 secondi.

La bambola “ingoia” i dischetti, facendo i tipici rumori. Affinché i dischetti scivolino bene fin nello stomaco, 
inclinare la bambola leggermente all’indietro quando le si dà da mangiare.

È possibile ripetere più volte l’operazione.

Se ha ancora fame, emette dei rumori di protesta. 
Quando è sazia, tiene la bocca chiusa e fa dei versi di rifiuto. Piange per un po’ (rumore) e farfuglia poi nella lingua 
dei neonati.

Consiglio: La bambola è sazia dopo circa 4-6 cucchiaiate, qualche volta più qualche volta meno.

Oltre al mangiare, fa anche dei rumori come se volesse bere. Darle quindi il biberon. Non riempire mai il biberon 
con acqua o altri liquidi.

È l’ora del vasino

Togliere i pantaloni e mettere la bambola seduta sul vasino. Premendo sull’ombelico, si fanno cadere i dischetti 
con l’immagine del bisognino.
Si sentiranno i seguenti rumori: 1. “Sforzo”, 2. Puzzetta, 3. Sospiro, 4. Risata.
Consiglio: I rumori si sentono sempre quando si preme sull’ombelico. I dischetti con il bisognino possono essere 
espulsi soltanto se sono prima stati inseriti nella bambola.
Consiglio: Talvolta possono esserci problemi di digestione, perché i dischetti possono rimare incastrati. In questo 
caso, scuotere leggermente la bambola per sbloccarli.
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Fine del gioco

Aprire la copertura di stoffa sul retro della bambola.
Estrarre il cassetto sul lato sinistro, tenendo la bambola in posizione verticale.

Svuotare il cassetto con i dischetti del cibo e rimetterlo al suo posto all’interno della bambola. Riporre i dischetti 
all’interno della scatola.
Consiglio: Svuotare sempre il cassetto prima di spegnere la bambola.
Consiglio: Il cassetto deve sempre essere inserito nella bambola, altrimenti non mangia.

Chiudere la copertura di stoffa.

Pulizia 
Questo bambola di può essere pulito con un panno umido (non bagnato). Accertarsi che i dispositivi elettronici 
non si bagnino e che non penetri umidità nel vano portabatterie.

Stand-By
Il prodotto entra automaticamente in modalità stand-by, se non viene utilizzato per un periodo di tempo 
prolungato. Per poterci giocare di nuovo, basterà attivare l’interruttore ON-OFF.

INFORMAZIONI AGLI UTENTI
ai sensi dell’art. 13 del Decreto Legislativo 25 luglio 2005, n. 151 “Attuazione delle Direttive 2002/95/CE, 2002/96/
CE e 2003/108/CE, relative alla riduzione dell’uso di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, nonché allo smaltimento dei ri uti”
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che il prodotto alla ne della propria vita 
utile deve essere raccolto separatamente dagli altri riuti. L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura 
integra dei componenti essenziali giunta a ne vita agli idonei centri di raccolta di¬erenziata dei riuti elettronici 
ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’acquisto di nuova apparecchiatura di tipo 
equivalente, in ragione di uno a uno. L’adeguata raccolta di¬erenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura 
dimessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientale compatibile contribuisce ad evitare possibili 
e¬etti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. Lo 
smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni amministrative di 
cui al D.Lgs n. 152/2006 (parte 4 art.255 )

ES
Advertencia general:
Le recomendamos que lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el producto por primera vez y 
que las guarde junto con el embalaje por si pudiera necesitarlas en un futuro.

Tenga en cuenta lo siguiente:
•	 Recuerde que tiene la obligación de vigilar en todo momento a su hijo.
•	 No olvide que los accesorios de Baby Annabell son juguetes, y que por tanto no son aptos para el uso con 

lactantes o niños pequeños reales.
•	 La cabeza, los brazos, las piernas y los elementos de tela pueden limpiarse con un trapo humedecido (no 

mojado). Baby Annabell no se debe bañar ni meterse en la lavadora. El pelele puede lavarse a mano.

Observaciones acerca de las pilas convencionales y recargables:
•	 Para un pleno rendimiento y un tiempo máximo de funcionamiento del producto recomendamos el uso de 

pilas de álcali-manganeso (“alcalinas”).
•	 Utilice únicamente el tipo de pila recomendado.
•	 El cambio de pilas debe ser efectuado por un adulto.
•	 Coloque las pilas con la polaridad correcta (+ y -).
•	 No utilice tipos distintos de pilas ni pilas nuevas y viejas al mismo tiempo.
•	 No se deben cortocircuitar los bornes de conexión.
•	 Si el juguete no se usa durante un largo periodo, deslice el interruptor hasta la posición “OFF” para aumentar la 

vida útil de las pilas. Recomendamos además retirar las pilas para evitar que se produzca un vertido que dañe 
el producto.

•	 No utilice en ningún caso pilas recargables y pilas convencionales al mismo tiempo.
•	 No intente recargar las pilas que no sean recargables.
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•	 Las pilas descargadas deben retirarse del juguete y arrojarse al contenedor de residuos especiales 
correspondiente.

•	 Las pilas recargables deben retirarse del juguete para el proceso de carga.
•	 Las pilas recargables solamente deberán recargarse bajo la supervisión de un adulto.
•	 No arroje las pilas al fuego, ya que podrían explotar o producir un vertido.

Observaciones sobre las pilas
La seguridad de nuestros clientes es algo muy importante para nosotros. Por ese motivo, le indicamos que este 
artículo funciona con pilas.
Compruebe regularmente si el artículo presenta daños y sustitúyalo si es necesario. Mantenga el artículo dañado 
fuera del alcance de los niños. Asegúrese siempre de que las pilas no sean accesibles y que, de esa forma, no 
puedan ser tragadas ni aspiradas. Esto podría suceder, por ejemplo, si el compartimento de las pilas no se ha 
atornillado correctamente o tiene algún defecto. Atornille siempre firme y cuidadosamente la tapa de las pilas. Las 
pilas pueden causar graves lesiones internas. En ese caso, busque asistencia médica de inmediato.
Mantenga las pilas siempre alejadas de los niños.
¡ADVERTENCIA! Deshágase en seguida de las baterías gastadas. Mantenga baterías gastadas y nuevas fuera del 
alcance de los niños. Si sospecha que las baterías han sido tragadas o insertadas de alguna otra manera en el 
cuerpo, busque ayuda médica inmediatamente.

Preparación:
Un adulto debe colocar las pilas de la siguiente manera:
1.	 Ponga el interruptor en OFF. (Fig. 1)
2.	 Con un destornillador, retire la tapa del compartimento de las pilas. (Fig. 1)
3.	 Coloque 3 pilas AA de 1,5 V (LR6). Preste atención a la orientación correcta de los polos. (Fig. 2)
4.	 Atornille de nuevo cuidadosamente la tapa del compartimento de las pilas. (Fig. 1)
5.	 Ponga el interruptor en ON. (Fig. 3)

Funciones

Contenido
Muñeca con ropa, orinal, babero, biberón, plato, cuchara, caja con tapa, plaquitas de plástico y set de adhesivos.

Preparación

Pegue los adhesivos en una cara de las plaquitas de plástico, de acuerdo con los colores.
El color de las plaquitas puede variar por motivos de fabricación.
Ordene las plaquitas con adhesivos de motivos de comida en la caja para guardarlas.

Antes de comenzar a jugar, rellene la muñeca con plaquitas de caquita. Para ello, abra la cubierta de tela en la 
espalda de la muñeca. A continuación, abra la tapa del lado derecho y rellene con plaquitas. Durante este proceso, 
la muñeca debe estar inclinada ligeramente hacia delante. Nota: cinco plaquitas son suficientes.

Cierre con cuidado la tapa. 

Encender la muñeca: Deslice el interruptor de la espalda de OFF a ON. La muñeca hará sonidos de bebé al 
encenderse.

Cierre igualmente la cubierta de tela.

Preparar la comida

Poner la comida en el plato. Para ello, tomar las plaquitas de la caja con motivos de comida y mezclarlas como se 
prefiera.

Dar de comer

Presionar con la cuchara en el huequito entre labios y barbilla. La muñeca dirá “Mmm” y abrirá la boca.

Nota: utilizar solo una plaquita de comida por cucharada. Más plaquitas podrían causar obstrucciones.
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Meter la plaquita de comida por la boca con la cuchara. La muñeca emitirá sonidos de masticado. 
Tras unos diez segundos, la boca se cerrará de nuevo.

La muñeca se “tragará” la plaquita con el sonido correspondiente. Para que la plaquita pueda deslizarse bien hasta 
el interior de la muñeca, inclinar ligeramente la muñeca hacia atrás.

La alimentación se puede repetir varias veces.

Si la muñeca aún tiene hambre, se quejará con sonidos. 

Una vez saciada, la muñeca mantendrá la boca cerrada y emitirá sonidos de rechazo. Llorará un poco y luego 
balbuceará en idioma de bebé.

Nota: se puede alimentar a la muñeca de cuatro a seis veces antes de que esté saciada –unas veces más, otras 
menos.

Además de hacer ruidos al comer, la muñeca también puede emitir sonidos de beber. Para darle de beber, 
introducir el biberón en la boca. No llenar el biberón bajo ningún concepto con agua u otro líquido.

Hora de ir al baño

Quitarle el pantalón a la muñeca y sentarla en el orinal. Al presionar el ombligo, las plaquitas de caquita caerán 
en el orinal.
Se oirán los sonidos indicados a continuación: 1. “Apretar”; 2. “Ventoseo”; 3. Suspiro; 4. Risa.
Nota: estos sonidos se oirán siempre al presionar el ombligo. Las plaquitas de caquita solo saldrán si antes se ha 
llenado el compartimento respectivo.
Nota: a veces la digestión no va bien; puede que las plaquitas se queden atascadas. En ese caso, sacuda 
ligeramente la muñeca para desatascar las plaquitas.

Tareas finales

Abrir la cubierta de tela situada en la espalda de la muñeca.
Sacar el compartimento del lado izquierdo. Al hacerlo, mantener la muñeca erguida.

Vaciar el compartimento de plaquitas de comida y volver a colocarlo en la muñeca. Ordenar las plaquitas en la caja 
para guardarlas.
Nota: vaciar siempre el compartimento antes de apagar la muñeca.
Nota: el compartimento debe estar siempre en la muñeca; si no, no comerá.

Cerrar la cubierta de tela.

Limpieza 
Los muñecas se pueden limpiar con un trapo húmedo (no mojado). Por favor asegúrese de que no entre ninguna 
humedad al compartimento de electrónica o al de las baterías.

Stand-By
El producto cambia automáticamente a modo Stand-By si se deja de jugar con él durante un tiempo prolongado. 
Para poder volver a jugar con el producto es necesario usar el interruptor de encendido (ON/OFF).

Eliminación conforme a RAEE (Directiva sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos):
Todos los productos identificados con el símbolo del “cubo de basura tachado” no deben destinarse a la basura 
doméstica, sino que se deberán eliminar por separado. Los municipios disponen de puntos de recogida en los que 
es posible depositar de forma gratuita los residuos de aparatos provenientes de los hogares particulares. En caso 
de eliminación inadecuada, las sustancias peligrosas que contienen los aparatos eléctricos y electrónicos podrían 
dañar el medioambiente.
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PT
Informações gerais:
Recomendamos ler as instruções de utilização atentamente antes de utilizar o produto pela primeira vez e guardar 
estas juntamente com a embalagem, no caso de serem necessárias mais tarde.

Tenha em atenção:
•	 Esteja sempre ciente do dever de supervisionar o seu filho.
•	 Não se esqueça que os acessórios da Baby Annabell são brinquedos e não são adequados para utilizar em 

bebés e crianças pequenas reais.
•	 A cabeça, os braços, as pernas e o corpo em tecido podem ser limpos com um pano húmido (não molhado). 

Não pode nunca dar banho à Baby Annabell ou colocá-la na máquina de lavar roupa. O seu fato pode ser 
lavado à mão.

Observação sobre as pilhas/baterias
•	 Recomendamos o uso de pilhas alcalinas de manganês (“alcalinas”) para obter a capacidade completa e o 

tempo de funcionamento máximo do produto.
•	 Utilize só o tipo de pilhas recomendado.
•	 A mudança das pilhas deve ser realizada apenas por adultos.
•	 Coloque as pilhas com a polaridade correta (+ e -).
•	 Não utilize diferentes tipos de pilhas e não misture pilhas gastas com pilhas novas.
•	 Os terminais de ligação não podem ser curto-circuitados.
•	 Se o brinquedo não for utilizado durante um maior período de tempo, coloque o interruptor na posição “OFF” 

para prolongar o tempo de vida útil da pilha. Recomendamos também que retire as pilhas para evitar o seu 
derrame e, com isso, a danificação do produto.

•	 Nunca utilize baterias e pilhas convencionais ao mesmo tempo.
•	 Não tente recarregar as pilhas.
•	 As pilhas gastas devem ser retiradas do brinquedo e eliminadas num ponto de recolha adequado para 

resíduos especiais.
•	 As baterias devem ser retiradas do brinquedo para o processo de carregamento.
•	 As baterias só podem ser recarregadas sob a vigilância de adultos.
•	 Não atirar as pilhas para o fogo, visto que estas podem verter e explodir.

Nota sobre as pilhas
Porque a segurança dos nossos clientes está no centro das nossas atenções, queremos chamar a sua atenção para 
o facto de este artigo funcionar a pilhas.
Verificar o artigo regularmente quanto a danos e substituir, se necessário. Manter o artigo danificado fora do 
alcance das crianças. Certifique-se sempre de que as pilhas não se encontram acessíveis e não podem ser 
ingeridas ou inaladas. Isto pode acontecer, entre outros, caso o compartimento das pilhas não tenha sido 
corretamente fechado ou se encontre danificado. Aparafusar sempre cuidadosamente a tampa do compartimento 
das pilhas. As pilhas podem provocar graves ferimentos internos. Neste caso, é necessário tratamento médico 
imediato!
Manter as pilhas sempre fora do alcance das crianças.
ATENÇÃO! Elimine as pilhas vazias de imediato. Mantenha as pilhas novas e usadas longe do alcance das crianças. 
Caso suspeite que as pilhas foram engolidas ou de qualquer outra forma entraram em qualquer parte do corpo, 
procure assistência médica imediata.

Preparação:
Um adulto deve colocar as pilhas da seguinte forma:
1.	 Coloque o interruptor ON/OFF na posição OFF. (Fig. 1)
2.	 Remova a tampa do compartimento para as pilhas com a ajuda de uma chave de fendas. (Fig. 1)
3.	 Colocar 3 pilhas tipo AA de 1,5 V (LR6). Ter em atenção a polaridade correta. (Fig. 2)
4.	 Em seguida, volte a aparafusar cuidadosamente a tampa do compartimento das pilhas. (Fig. 1)
5.	 Coloque o interruptor ON/OFF na posição ON. (Fig. 3)

Funções

Conteúdo
Boneca com roupas, peniquinho, babete, biberão, prato com colher, caixa de armazenamento com tampa, discos 
de plástico, folha de autocolantes
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Preparação

Colar os autocolantes num dos lados dos discos de plástico de acordo com o código de cores.
As cores dos discos de plástico pode variar devido ao processo de produção.
Separe os discos de plástico com motivos de alimentos na caixa de armazenamento.

Antes de brincar, encher a boneca com os discos de cocó. Para isso, abrir a cobertura em tecido nas costas da 
boneca. De seguida, abrir a tampa do lado direito e encher com os discos. Ao mesmo tempo, inclinar a boneca 
ligeiramente para a frente. Dica: são suficientes cerca de 5 discos.

Voltar a fechar cuidadosamente a tampa. 

Ligar a boneca: deslocar o interruptor nas costas de OFF para ON. A boneca emite ruídos de bebé depois de ligar.

Fechar também a cobertura em tecido.

Preparar a refeição

Colocar a refeição no prato. Para isso, tirar da caixa os discos com motivos de alimentos e misturar conforme 
pretendido.

Dar a refeição

Com a colher, pressionar a área mais funda entre os lábios e o queixo. A boneca diz “mmm” e abre a boca.

Dica: colocar apenas 1 disco de comida por colher. Vários discos podem provocar uma obstrução.

Com a colher, colocar os discos de alimentos na boca. A boneca emite ruídos de mastigar. 
Após cerca 10 segundos, a boca volta a fechar.

A boneca “engole” o disco, acompanhada pelo respetivo som. Para o disco poder escorregar bem no interior da 
boneca, incliná-la ligeiramente para trás durante a refeição.
A alimentação pode ser repetida várias vezes.

Se ela ainda tiver fome irá queixar-se através de sons. 
Quando a boneca estiver saciada, a sua boca mantém-se fechada e emite ruídos de rejeição. Ela chora brevemente 
(som) e balbucia em linguagem de bebé.

Dica: a boneca pode ser alimentada cerca de 4 a 6 vezes antes de ficar saciada: às vezes mais, às vezes menos.

Depois de comer, a boneca também pode emitir sons de beber. Para isso, inserir o biberão na boca. Nunca encher 
o biberão com água ou qualquer outro líquido.

Hora do peniquinho

Retirar as calças da boneca e sentá-la no peniquinho. Se pressionar o umbigo, os discos de cocó caem no 
peniquinho.
Podem ser ouvidos os seguintes sons. 1. “Pressão”, 2. Dar puns, 3. Suspirar, 4. Rir
Dica: os sons devem ser sempre audíveis ao pressionar o umbigo. Os discos de cocó só podem ser eliminados se 
tiverem sido previamente colocados no recipiente.
Dica: às vezes, a digestão não funciona tão bem e os discos podem ficar presos. Nesse caso, agitar a boneca 
ligeiramente para os discos se soltarem.

Terminar

Abrir a cobertura em tecido nas costas da boneca.
Puxar para fora a gaveta no lado esquerdo. Manter a boneca na vertical.

Esvaziar a gaveta com os discos de alimentos e voltar a fechar. Guardar os discos na caixa de armazenamento.
Dica: esvaziar a gaveta sempre antes de desligar a boneca.
Dica: a gaveta deve estar sempre inserida na boneca, caso contrário ela não come.

Fechar a cobertura em tecido.



26

Limpeza 
Os boneca da podem ser limpos com um pano húmido (não molhado). Por favor, certifique-se de que a humidade 
não penetra no sistema eletrónico ou no compartimento das pilhas. 

Stand-by
O produto muda automaticamente para o modo stand-by quando não se brinca muito tempo com o produto. 
Para poder voltar a brincar com o produto é necessário premir o interruptor ON/OFF.

Eliminação conforme a diretiva REEE (Diretiva de Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos):
Todos os produtos que apresentam o pictograma do “caixote do lixo riscado” não devem ser eliminados no 
lixo comum e têm de ser recolhidos em separado. As freguesias criaram pontos de recolha próprios para a 
entrega gratuita de equipamentos elétricos e eletrónicos provenientes de agregados familiares. Em caso de 
uma eliminação não adequada dos resíduos, as substâncias nocivas provenientes dos equipamentos elétricos e 
eletrónicos podem entrar em contacto com o meio ambiente.

NO
Generelle anvisninger:
Før du bruker produktet for første gang, anbefaler vi at du leser bruksanvisningen nøye og oppbevarer denne 
sammen med emballasjen i tilfelle du trenger dem på et senere tidspunkt.

Vær oppmerksom på følgende:
•	 Hold alltid oppsyn med barnet.
•	 Ikke glem at tilbehøret til Baby Annabell er leketøy som ikke er egnet til bruk i forbindelse med ekte spedbarn 

og småbarn.
•	 Hodet, armene, beina og stoffkroppen kan rengjøres med en fuktig (ikke våt) klut. Baby Annabell kan ikke 

bades eller vaskes i vaskemaskin. Sparkebuksen kan vaskes for hånd.

Anvisning for batterier
•	 For full ytelse og maksimal brukstid av produktet anbefaler vi å bruke alkaline-batterier (med mangan).
•	 Bruk kun den anbefalte batteritypen.
•	 Batteriet skal byttes ut av en voksen.
•	 Sett inn batteriene med riktig polaritet (+ og -).
•	 Ikke bruk ulike batterityper eller gamle og nye batterier samtidig.
•	 Klemmene må ikke kortsluttes.
•	 Når leken ikke brukes over lengre tid, sett bryteren til posisjon “OFF” for å øke batterienes levetid. I tillegg 

anbefaler vi å fjerne batteriene for å unngå mulig lekkasje og skade på produktet.
•	 Det må ikke brukes oppladbare og ikke-oppladbare batterier samtidig.
•	 Ikke prøv å lade opp batterier som ikke er oppladbare.
•	 Fjern tomme batterier fra leken og lever dem til gjenvinning.
•	 Oppladbare batterier må tas ut av leketøyet før de lades.
•	 Batteriene skal bare lades opp når en voksen er med.
•	 Ikke kast batteriene i åpen ild, ettersom de kan lekke eller eksplodere.

Batteriinformasjon
Sikkerheten til kundene våre er veldig viktig for oss. Vi gjør derfor oppmerksom på at dette produktet er 
batteridrevet.
Sjekk produktet jevnlig for skader og skift det ut om nødvendig. Oppbevar produktet utilgjengelig for barn hvis 
det er ødelagt. Forsikre deg om at batteriene er utilgjengelige for barn og ikke kan svelges eller pustes inn. Dette 
kan blant annet skje hvis batterilokket ikke er riktig skrudd fast eller er defekt. Skru alltid batterilokket godt fast. 
Batterier kan forårsake alvorlige indre skader. Dette krever umiddelbar medisinsk behandling!
Batteriene må alltid holdes unna barn.
GIAKT! Kast tomme batterier straks. Oppbevar nye og brukte batterier utilgjengelig for barn. Hvis du har mistanke 
om at noen har fått i seg batterier ved svelging eller på andre måter, må du straks søke medisinsk hjelp.
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Forberedelser:
Batteriene må settes inn av en voksen på følgende måte:
1.	 Sett ON/OFF-knappen på OFF. (Fig. 1)
2.	 Fjern batterilokket med en skrutrekker. (Fig. 1)
3.	 Sett inn 3 stk. 1,5V AA-batterier (LR6). Pass på at polene ligger riktig vei. (Fig. 2)
4.	 Skru lokket til batterirommet forsiktig på. (Fig. 1)
5.	 Sett ON/OFF-knappen på ON. (Fig. 3)

Funksjoner

Innhold
Dukke med klær, potte, smekke, flaske, tallerken med skje, oppbevaringsboks med lokk, plastskiver, 
klistremerkeark

Forberedelse

Lim klistremerkene på den ene siden av plastskivene etter farge.
Produksjonsbetinget kan fargen på plastskivene variere.
Sorter plastskivene med pålimt matmotiv i oppbevaringsboksen.

Før dukken skal brukes til lek, fylles den med plastskiver med bæsjemotiv. For å gjøre dette, må du åpne 
stofftrekket på dukkens rygg. Så åpner du dekselet på høyre side og fyller inn plastskiver. Hold dukken litt 
foroverbøyd. Tips: Ca. 5 plastskiver er nok.

Lukk dekselet nøye. 

Slå på dukken: Skyv knappen på ryggen fra OFF til ON. Dukken lager babylyder når den er slått på.

Lukk stofftrekket også.

Forberede maten

Legg maten på tallerkenen. Ta plastskivene med matmotiv ut fra oppbevaringsboksen og bland dem etter ønske.

Mate dukken

Trykk skjeen inn i gropen mellom lepper og hake. Dukken sier “mmh” og åpner munnen.

Tips: Legg bare 1 plastskive på skjeen. Flere plastskiver kan føre til forstoppelse.

Før skjeen med plastskiven inn i munnen. Dukken lager tyggelyder. 
Etter ca. 10 sek lukker munnen seg igjen.

Dukken “svelger” plastskiven og lager en passende lyd. For at plastskivene skal gli ned i dukken, bør den holdes litt 
bakoverbøyd under matingen.

Matingen kan gjentas flere ganger.

Hvis dukken fremdeles er sulten, lager den misfornøyde lyder. 
Når dukken er mett, holder den munnen lukket og lager avvisende lyder. Dukken gråter litt (lyd) og snakker litt 
babyspråk.

Tips: Dukken kan mates ca. 4-6 ganger før den er mett, det kan variere fra gang til gang.

Dukken kan også lage drikkelyder. Stikk flasken inn i munnen. Ikke fyll flasken med vann eller andre væsker.

Sitte på potte

Ta av buksen og sett dukken på potten. Trykk på navlen slik at plastskivene med bæsjemotiv faller ned i potten.
Du hører følgende lyder: 1. “trykk”, 2. promp, 3. sukk, 4. latter.
Tips: Disse lydene høres alltid når man trykker på navlen. Plastskivene med bæsjemotiv kommer bare ut hvis 
beholderen har blitt fylt på forhånd.
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Tips. Noen ganger fungerer ikke fordøyelsen så godt, og skivene blir hengende. Da kan dukken ristes litt slik at de 
løsner.

Etter leken

Åpne stofftrekket på dukkens rygg.
Trekk ut beholderen på venstre side. Hold dukken oppreist.

Tøm beholderen og skyv beholderen tilbake i dukken. Sorter plastskivene i oppbevaringsboksen.
Tips: Tøm alltid beholderen før du slår av dukken.
Tips: Beholderen må alltid være i dukken, ellers kan den ikke spise.

Lukk stofftrekket.

Rengjøring 
Doll kan tørkes av med en fuktig (ikke våt) klut. Påse at det elektroniske systemet ikke blir vått og at det ikke 
kommer fuktighet inn i batteriboksen.

Standby
Produktet går automatisk i standby-modus når det ikke lekes med i lengre tid. Trykk på ON-OFF-bryteren for å leke 
med produktet igjen.

Avfallshåndtering iht. WEEE (direktiv for kassering av elektriske og elektroniske produkter):
Produkter som er merket med symbolet “overkrysset avfallsbeholder”, skal ikke kastes i husholdningsavfallet. De 
må samles inn separat. Kommunene har etablerte innsamlingspunkter til dette formålet, hvor avfall fra private 
husholdninger mottas gratis. Feil avfallshåndtering kan føre til at farlige stoffer fra elektrisk og elektronisk utstyr 
kommer inn i miljøet.

SV
Allmän information
Vi rekommenderar att ni läser instruktionsboken innan första användningen och att ni sparar instruktionsboken 
tillsammans med förpackningen om de eventuellt behövs vid en senare tidpunkt.

Obs:
•	 Håll alltid uppsikt över ert barn.
•	 Tänk på att Baby Annabell-tillbehör är leksaker och därför är olämpliga för användning av riktiga spädbarn och 

små barn.
•	 Huvudet, armarna, benen och tygkroppen kan rengöras med en fuktig (inte våt) trasa. Baby Annabell får under 

inga omständigheter badas eller läggas i tvättmaskinen. Sparkbyxorna kan tvättas för hand.

Anvisningar för batterier/ackumulatorer
•	 För full prestanda och maximal drifttid rekommenderar vi användning av alkaliska batterier.
•	 Använd endast rekommenderad batterityp.
•	 Batteribytet får endast utföras av en vuxen.
•	 Sätt i batterier med rätt polaritet (+ och -).
•	 Använd inte olika batterityper eller gamla och nya batterier samtidigt.
•	 Anslutningsterminalerna får inte kortslutas.
•	 Om leksaken inte används under en längre period, sätt knappen i läget “OFF” för att öka batteriernas livslängd. 

Vi rekommenderar dessutom att batterierna tas ur för att förhindra att vätska rinner ut och skadar produkten.
•	 Använd aldrig ackumulatorer och vanliga batterier samtidigt.
•	 Försök inte att ladda vanliga batterier.
•	 Tomma batterier ska tas ur leksaken och sorteras som miljöfarligt material.
•	 Ackumulatorer måste tas ur leksaken för laddning. 
•	 Batterier får endast laddas om under uppsikt av vixen.
•	 Kasta inte batterierna i eld eftersom de då kan läcka eller explodera.
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Information om batterier
Våra kunders säkerhet är mycket viktig för oss. Observera därför att den här artikeln drivs med batterier.
Kontrollera artikeln regelbundet för tecken på skador och byt ut vid behov. Förvara den skadade artikeln utom 
räckhåll för barn. Försäkra dig om att batterierna alltid förvaras på en otillgänglig plats, så att de inte kan sväljas 
eller andas in. Detta kan t.ex. hända om batterifacket inte är korrekt igenskruvat eller är defekt. Skruva alltid fast 
batterifackets lock noga. Batterier kan orsaka allvarliga invärtes skador. I så fall krävs omedelbar läkarvård!
Förvara alltid batterierna utom räckhåll för barn
VARNING ! Släng omedelbart använda batterier. Förvara nya och använda batterier utom syn- och räckhåll för 
barn. Om du tror att batterier kan har svalts eller förts in i någon del av kroppen, uppsök omedelbart vård.

Förberedelser:
En vuxen måste sätta i batterierna på följande sätt:
1.	 Ställ ON/OFF-knappen i OFF-läget. (Fig. 1)
2.	 Ta loss batterifackets lock med en skruvmejsel. (Fig. 1)
3.	 Sätt i tre 1,5 V AA (LR6) batterier. Se till att batterierna sätts in med rätt polaritet. (Fig. 2)
4.	 Skruva fast batterifackets lock igen. (Fig. 1)
5.	 Ställ ON/OFF-knappen i ON-läget. (Fig. 3)

Funktioner

Innehåll
Docka med kläder, potta, haklapp, flaska, tallrik med sked, förvaringslåda med lock, plastchips, karta med 
klistermärken

Förberedelser

Fäst klistermärkena på ena sidan av plastchipsen som motsvarar färgerna.
Pga produktionsskäl kan färgen på plastchipsen variera.
Sortera plastchipsen med matklistermärken i förvaringslådan.

Fyll dockan med bajschips först. Det gör du genom att lyfta på tygstycket på dockans rygg. Avlägsna sedan locket 
åt vänster och fyll med chips. Luta samtidigt dockan framåt något. Tips: ca. fem chips bör räcka.

Sätt på locket försiktigt. 

Aktivera dockan: Ställ ON/OFF-knappen på dockans baksida i ON-läge. När dockan är på ger den ifrån sig barnljud.

Stäng dessutom för med tygsskyddet.

Förbereda lunch

Ordna mat på tallriken genom att ta chipsen med matmotiv från förvaringslådan och blanda dem efter önskemål.

Mata lunch

För in skeden i fördjupningen mellan läpparna och hakan. Dockan säger “mmh” och öppnar munnen.

Tips: mata bara ett matchips per sked. Matning av flera chips kan täppa till.

För in chipset i munnen med skeden. Dockan ger ifrån sig tuggljud 
och stänger sedan munnen efter cirka 10 sekunder.

Dockan “sväljer” chipset och ger ifrån sig ett motsvarande ljud. Luta dockan aningen bakåt medan du matar så att 
chipet enkelt kan föras in i dockan.

Dockan kan matas upprepade gånger.

Om hon fortfarande är hungrig kommer hon att klaga högljutt. 
När dockan är mätt förblir munnen stängd och hon gör avvisande ljud. Hon gråter lite (brusljud) och börjar sedan 
jollra.
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Tips: dockan kan matas fyra till sex gånger innan hon blir mätt - ibland mer, ibland mindre.

Förutom att äta, gör dockan också drickljud. Stoppa bara in flaskan i dockans mun. Under inga omständigheter får 
flaskan fyllas med vatten eller andra vätskor.

Dags att bajsa

Avlägsna dockans byxor och sätt henne på pottan. Tryck på dockans navel så faller bajs-chipsen ned i pottan.
När så sker hörs följande ljud: 1. ”Stånkljud”, 2. pruttljud, 3. suckljud, 4. skratt.
Tips: man kan alltid spela upp ljuden genom att trycka på naveln. Det kommer bara bajschips om behållaren har 
fyllts i förväg.
Tips: ibland har hon hårdare matsmältning och chipsen kan fastna. Skaka då dockan lätt så att chipset lossnar.

Städa upp

Lossa på tygstycket på dockans baksida.
Dra ut facket till vänster och håll dockan i upprätt läge.

Töm facket med matchips och sätt tillbaka det i dockan. Ordna plastchipsen med matklistermärken i 
förvaringslådan.
Tips: töm alltid facket innan du stänger av dockan.
Tips: facket måste alltid sitta i dockan, annars äter hon inte.

Täck för med tygstycket.

Rengöring 
Du kan rengöra doll med en fuktig (inte våt) trasa. Se till att elektroniken inte blir våt och att fukt inte hamnar i 
batterifacket.

Stand-by
Produkten växlar automatiskt till Stand-by-läge när den inte lekts med under en längre tid. Tryck på ON-OFF-
strömbrytaren för att leka med produkten igen.

Avfallshantering enligt WEEE-direktivet (WEEE) om avfall som utgörs av eller innehåller elektrisk och 
elektronisk utrustning:
Produkter markerade med symbolen “överstruken soptunna” får inte slängas i hushållsavfallet. De måste samlas in 
separat. Kommunerna har därför inrättat insamlingsplatser där gamla apparater från privata hushåll kostnadsfritt 
kan lämnas in. Vid olämplig avfallshantering kan farliga ämnen från elektriska och elektroniska produkter hamna 
i miljön.

FI
Yleinen ohje:
Suosittelemme, että ennen tuotteen käyttöä luet käyttöohjeet huolellisesti ja säilytät niitä tuotteen paketissa siltä 
varalta, että tarvitset niitä vielä myöhemmin.

Huomaa:
•	 Muistathan aina, että olet vastuussa lapsesi turvallisuudesta.
•	 Muista, että Baby Annabell -nuken tarvikkeet ovat leluja eivätkä ne sovellu vauvojen ja pikkulasten 

hoitamiseen.
•	 Pään, käsivarret, jalat ja kangasvartalon voi pyyhkiä kostealla (ei märällä) liinalla. Baby Annabell -nukkea ei saa 

missään nimessä kylvettää eikä pestä pesukoneessa. Potkuhousut voi pestä käsin.

Paristoja/akkuja koskevat ohjeet
•	 Tuotteen täyden toimintatehon ja pisimmän mahdollisen käyttöajan takaamiseksi suosittelemme käyttämään 

alkaliparistoja.
•	 Käytä vain suosituksen mukaisia paristoja.
•	 Vain aikuiset saavat vaihtaa paristoja.
•	 Aseta paristot oikein päin (+ ja -).
•	 Älä käytä erilaisia paristotyyppejä tai vanhoja ja uusia paristoja sekaisin.
•	 Älä oikosulje liittimiä.
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•	 Jos nukella ei leikitä pitkään aikaan, siirrä kytkin OFF-asentoon paristojen säästämiseksi. Suosittelemme myös 
poistamaan paristot tuotteesta niiden vuotamisen ja tuotteen vaurioitumisen välttämiseksi.

•	 Älä koskaan käytä akkuja ja tavallisia paristoja sekaisin.
•	 Älä yritä ladata paristoja uudelleen.
•	 Poista tyhjät paristot lelusta ja vie ne paristojen kierrätyspisteeseen.
•	 Poista akut lelusta lataamisen ajaksi.
•	 Akkuja saa ladata ainoastaan aikuisten valvonnassa.
•	 Älä heitä paristoja tuleen, koska ne voivat vuotaa tai räjähtää.

Paristoja koskevia ohjeita
Asiakkaidemme turvallisuus on meille erittäin tärkeää. Huomaathan siksi, että tämä tuote on paristokäyttöinen.
Ole hyvä ja tarkista säännöllisesti, ettei tuotteessa ole vaurioita, ja vaihda se tarvittaessa uuteen. Pidä vaurioitunut 
tuote lasten ulottumattomissa. Varmista aina, ettei paristoihin pääse käsiksi, jottei niitä voi nielaista tai vetää 
henkeen. Näin voi käydä muun muassa silloin, jos paristolokeroa ei ole ruuvattu oikein kiinni tai jos se on viallinen. 
Ruuvaa paristolokeron kansi aina huolellisesti kiinni. Paristot voivat aiheuttaa vakavia sisäisiä vammoja. Tällöin on 
hakeuduttava heti lääkärin hoitoon!
Pidä paristot aina lasten ulottumattomissa.
VAROITUS! Hävitä käytetyt paristot välittömästi. Säilytä uusia ja käytettyjä paristoja lasten ulottumattomissa. Jos 
epäilet, että paristoja on nielty tai niitä on päässyt elimistöön muulla tavoin, ota välittömästi yhteyttä lääkäriin.

Valmistelu:
Aikuisen tulee laittaa paristot tuotteeseen seuraavasti:
1.	 Siirrä ON/OFF-kytkin OFF-asentoon (pois päältä). (Kuva 1)
2.	 Irrota paristolokeron kansi ruuvimeisselillä. (Kuva 1)
3.	 Laita lokeroon kolme 1,5 V:n AA (LR6) -paristoa. Muista laittaa paristot oikein päin. (Kuva 2)
4.	 Ruuvaa kansi huolellisesti takaisin paikalleen. (Kuva 1)
5.	 Siirrä ON/OFF-kytkin ON-asentoon (päälle). (Kuva 3)

Toiminnot

Sisältö
Nukke ja sen vaatteet, potta, ruokalappu, tuttipullo, lautanen ja lusikka, kannellinen säilytysrasia, muovikiekkoja, 
tarra-arkki 

Valmistelut

Liimaa tarrat värien mukaan muovikiekkojen toiselle puolelle.
Muovikiekkojen väri voi vaihdella tuotannollisista syistä.
Laita ruokatarroilla varustetut muovikiekot säilytysrasiaan.

Täytä nukke kakkakiekoilla ennen leikkimistä. Avaa tätä varten nuken selässä oleva kankainen luukku. Avaa sitten 
oikealla puolella oleva luukku ja laita kiekkoja nuken sisään. Kallista nukkea samalla vähän eteenpäin. Vinkki: noin 
5 kiekkoa riittää.

Sulje luukku huolellisesti. 

Nuken kytkeminen päälle: Siirrä nuken selässä oleva kytkin OFF-asennosta ON-asentoon. Nukke ääntelee kuin 
vauva päällekytkemisen jälkeen.

Sulje myös kankainen luukku.

Ruoan valmistaminen

Laita lautaselle ruokaa ottamalla säilytysrasiasta haluamasi ruokatarroilla varustetut muovikiekot.

Ruoan syöttäminen

Paina lusikalla nuken huulien ja leuan välistä syvennystä. Nukke sanoo ”mmh” ja avaa suunsa.

Vinkki: Syötä vain 1 ruokakiekko per lusikallinen. Useamman kiekon syöttäminen voi tukkia nuken.
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Laita ruokakiekko lusikalla nuken suuhun. Nukesta kuuluu pureskelun ääniä. 
Noin 10 sekunnin kuluttua nuken suu sulkeutuu.

Nukke ”nielaisee” kiekon kuuluvasti. Jotta kiekko laskeutuu hyvin nuken sisään, kallista nukkea hieman taaksepäin 
syöttäessäsi sitä.

Syöttäminen voidaan toistaa useaan kertaan.

Jos nukke on vielä nälkäinen, se ääntelee vaativasti. 
Jos nukke on kylläinen, sen suu pysyy kiinni ja se ääntelee torjuvasti. Se itkee hieman (kuuluvasti) ja jokeltelee 
sitten vauvakielellä.

Vinkki: Nukkea voidaan syöttää n. 4–6 kertaa, ennen kuin se on kylläinen – joskus enemmän, joskus vähemmän.

Syömisen jälkeen nukke voi myös päästää juomisääniä. Työnnä tällöin pullo sen suuhun. Pulloa ei saa missään 
nimessä täyttää vedellä tai muilla nesteillä.

Aika mennä potalle

Riisu nuken housut ja aseta nukke potalle. Nuken napaa painettaessa kakkakiekot putoavat pottaan.
Samalla kuuluvat seuraavat äänet: 1. ”painaminen”, 2. paukun päästäminen, 3. huokaus, 4. naurua.
Vinkki: Äänet kuuluvat aina painettaessa napaa. Kakkakiekkoja tulee pottaan vain, jos nuken sisällä oleva säiliö on 
täytetty.
Vinkki: Ruoansulatus ei aina toimi hyvin ja kiekot saattavat jäädä jumiin. Ravista nukkea tällöin kevyesti, jotta 
kiekot lähtevät liikkeelle.

Leikin lopettaminen

Avaa nuken selässä oleva kankainen luukku.
Vedä vasemmalla puolella oleva lokero ulos pitäen nukkea samalla pystyssä.

Tyhjennä ruokakiekkolokero ja työnnä se takaisin nukkeen. Lajittele kiekot säilytysrasiaan.
Vinkki: Tyhjennä lokero aina ennen nuken kytkemistä pois päältä.
Vinkki: Lokeron on aina oltava nukessa, muuten se ei syö.

Sulje kankainen luukku.

Puhdistus 
Nukke puhdistaa kostealla (ei märällä) liinalla. Varmista, että kosteutta ei pääse elektroniikkaan eikä paristoihin.

Valmiustila
Tuote kytkeytyy automaattisesti valmiustilaan, kun sillä ei leikitä pitkään aikaan. Kun haluat taas leikkiä tuotteella, 
käytä ON-OFF-kytkintä.

Hävittäminen WEEE-direktiivin mukaisesti (sähkö- ja elektroniikkaromua koskeva direktiivi):
Ruksitun jäteastian kuvalla merkittyjä tuotteita ei saa laittaa yleisjätteen sekaan. Ne tulee erotella muista jätteistä. 
Kunnat ovat järjestäneet keräyspisteitä, joihin voidaan tuoda veloituksetta vanhoja sähkölaitteita. Jos sähkö- ja 
elektroniikkalaitteet hävitetään epäasianmukaisella tavalla, niistä voi päästä ympäristöön vaarallisia aineita.

DA
Generelle oplysninger
Vi anbefaler at læse brugsanvisningen grundigt igennem inden første brug af produktet og at opbevare denne 
sammen med emballagen i tilfælde af, at du skal bruge den igen på et senere tidspunkt.

Bemærk venligst:
•	 Vær altid opmærksom på din pligt til at holde opsyn med dit barn.
•	 Husk, at tilbehøret til Baby Annabell er legetøj og ikke egner sig til brug til ægte spædbørn eller småbørn.
•	 Hovedet, armene, benene og stopkroppen kan rengøres med en fugtig (ikke våd) klud. Baby Annabell må 

under ingen omstændigheder bades eller vaskes i vaskemaskinen. Sparkedragten kan vaskes i hånden.
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Oplysning om batterier/akkumulatorer
•	 For produktets maksimale ydelse og maksimale driftstid anbefaler vi brugen af alkaliske batterier (“Alkaline”).
•	 Brug kun den anbefalede batteritype.
•	 Batteriets udskiftning skal udføres af voksne. 
•	 Indsæt batterierne med korrekt polaritet (+ og -).
•	 Brug ikke forskellige typer batterier eller gamle og nye batterier på samme tid.
•	 Tilslutningklemmerne må ikke kortsluttes.
•	 Hvis legetøjet ikke skal bruges i længere tid, skal du skubbe kontakten til “OFF”-positionen for at øge batteriets 

levetid. Vi anbefaler også, at du fjerner batterierne for at undgå lækage og beskadigelse af produktet.
•	 Brug ikke genopladelige batterier og almindelige batterier på samme tid.
•	 Forsøg ikke at genoplade batterier.
•	 Tomme batterier skal fjernes fra legetøjet og hører til i indsamlingen af særligt farligt affald.
•	 Genopladelige batterier skal fjernes fra legetøjet inden opladningen.
•	 Opladningen af batterier må kun ske under voksnes opsyn.
•	 Undlad at kaste batterier ind i åben ild, da de kan lække eller eksplodere. 

Batterioplysning
Eftersom vi har fokus på vores kunders sikkerhed, gør vi opmærksom på, at dette produkt er batteridrevet
Kontrollér regelmæssigt produktet for skader og udskift det i givet fald. Opbevar det beskadigede produkt 
uden for børns rækkevidde. Kontroller altid, at batterierne ikke er tilgængelige og dermed ikke kan sluges eller 
indåndes. Dette kan blandt andet ske, hvis batteridækslet ikke er skruet korrekt på eller er defekt. Skru altid 
batteridækslet omhyggeligt fast. Batterier kan forårsage alvorlige indre kvæstelser. En sådan situation kræver akut 
lægehjælp!
Hold altid batterierne fjern fra børn.
WARNING! Bortskaf tomme batterier omgående. Hold nye og brugte batterier fjern fra børn. Søg straks læge ved 
mistanke om, at batterierne er blevet slugt eller er kommet ind i kroppen på anden vis.

Forberedelse:
En voksen skal isætte batterierne som følger:
1.	 Stil ON/OFF-kontakten på OFF. (Fig. 1)
2.	 Batterirummets låg fjernes med en skruetrœkker. (Fig. 1)
3.	 Sæt et 3x 1.5V AA (LR6) batteri i. Sørg for den rette polaritet. (Fig. 2)
4.	 Batterirummets dæksel skrues igen omhyggeligt på. (Fig. 1)
5.	 Stil ON/OFF-kontakten på ON. (Fig. 3)

Funktioner

Indhold
Dukke med tøj, potte, hagesmæk, flaske, tallerken med ske, opbevaringsboks med låg, plastmønter, 
klistermærkeark

Forberedelse

Klistr klistermærkerne på den ene side af plastmønterne, passende til farverne.
Plastmønternes farve kan variere afhængigt af produktet.
Sortér plastmønterne med de påklistrede mad-motiver i opbevaringsboksen.

Fyld først dukken med små bummelum-mønter. Åbn i den forbindelse stofskærmen på dukkens ryg. Åbn 
herefter skærmen på højre side og fyld mønterne i. Læn i den forbindelse dukken let forover. Anbefaling: det er 
tilstrækkeligt med ca. 5 mønter.

Luk skærmen omhyggeligt igen. 

Tænd for dukken: Skub kontakten på ryggen fra OFF til ON. Dukken giver babylyde fra sig, når der tændes for den.

Luk ligeledes for stofskærmen.

Forberedelse af mad

Anret mad på tallerken. Tag plastmønterne med mad-motiver ud af opbevaringsboksen og bland dem, som du 
har lyst til.
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Fodring med mad

Tryk med skeen i fordybningen mellem læber og hage. Dukken siger “mmh” og åbner munden let.

Anbefaling: Mad kun kukken med 1 mad-mønt pr. skefuld. Flere mønter kan give “forstoppelse”.

Fyld mad-mønten i munden med skeen. Dukken laver tyggelyde. 
Efter ca. 10 sek. lukker munden sig igen.

Dukken “sluger” mønten med den tilsvarende lyd. For at mønten kan glide godt ind i dukken, skal dukken lænes 
let bagover, når den får mad.

Fodringen kan gentages flere gange.

Hvis dukken stadig er sulten, “brokker” hun sig med lyde. 
Hvis dukken er mæt, bliver hendes mund lukket, og der kommer tilfredse lyde. Hun græder kort (lyd) og pludrer 
herefter på baby-sprog.

Anbefaling: Dukken kan fodres 4-6 gange, før den er mæt – nogle gange mere og nogle gange mindre.

Ud over mad- kan dukken også lave drikkelyde. Sæt da flasken ind i munden. Flasken må under ingen 
omstændigheder fyldes med vand eller andre væsker.

Pottetid

Træk dukkens bukser ned og sæt dukken på potten. Ved at trykke på navlen falder bummelum-mønterne ned i 
potten.
Samtidig høres følgende lyde: 1. “Der presses”, 2. Prut, 3. Suk, 4. Grin
Anbefaling: Lydene kan altid høres ved tryk på navlen. Bummelum-mønterne kan kun udskilles, hvis beholderen 
blev fyldt forinden.
Anbefaling: Nogle gange går det ikke så godt med fordøjelsen; mønterne kan sidde fast. I så fald skal dukken 
rystes en smule for at løsne mønterne.

Opfølgning

Åbn stofskærmen på dukkens ryg.
Træk rummet på venstre side ud. Hold dukken oprejst.

Tøm rummet med mad-mønter og skub rummet tilbage ind i dukken. Sortér mønterne i opbevaringsboksen.
Anbefaling: Tøm altid rummet, inden du tænder for dukken.
Anbefaling: Rummet skal altid sidde i dukken, for at hun spiser noget.

Luk stofskærmen.

Rengøring 
Doll kan rengøres med en fugtig (ikke våd) klude. Sørg venligst for at elektronikken ikke bliver våd og at der ikke 
kommer fugtighed ind i batteriskuffen.

Standby
Produktet skifter automatisk til standby-modus, når der ikke leges med produktet igennem længere tid. For at 
kunne lege med produktet igen, trykker du på ON-/OFF-knappen.

Bortskaffelse i henhold til WEEE (direktiv om affald af elektrisk og elektronisk udstyr):
Alle produkter, som er kendetegnet med symbolet ”overstreget skraldespand”, må ikke puttes i 
husholdningsaffald. De skal bortskaffes adskilt. Kommunerne har hertil oprettet indsamlingscentre, hvor brugte 
apparater fra privat husholdning kan afleveres gratis. Ved ukorrekt bortskaffelse kan der komme farlige stoffer fra 
elektro- og elektronikapparater ud i miljøet.
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HU
Általános információk:
Javasoljuk, hogy a termék első használata előtt figyelmesen olvassák el a használati utasítást, és őrizzék meg azt a 
csomagolással együtt, hátha a későbbiekben még szükség lesz rá.

Kérjük, vegye figyelembe:
•	 Mindig legyen tudatában annak, hogy gyermekével szemben felügyeleti kötelezettsége van.
•	 Kérjük, ne felejtse el, hogy a Baby Annabell baba tartozékai esetében játékokról van szó, és azok nem 

alkalmasak valódi csecsemők és kisgyermekek gondozására.
•	 A baba feje, karja, lábai és anyagból lévő teste megtisztítható egy nedves (de nem vizes) törlővel. Baby 

Annabell babát semmiképp sem szabad megfürdetni, vagy mosógépben kimosni. A rugdalódzó kézzel 
kimosható.

Utasítás az elemekhez/akkumulátorokhoz
•	 A termék maximális teljesítőképességének és üzemidejének eléréséhez alkáli-mangán („alkalin”) elemek 

használatát ajánljuk.
•	 Csak az ajánlott típusú elemet szabad behelyezni.
•	 Az elemek kicserélését csak felnőtt személyek végezhetik el.
•	 Az elemek behelyezésénél ügyeljen a megfelelő pólusokra (+ és -).
•	 Ne használjon különböző elemtípusokat, vagy egyszerre régi és új elemeket.
•	 A csatlakozókapcsokat nem szabad rövidre zárni.
•	 Ha a játékot hosszabb ideig nem használja, állítsa a kapcsolót „OFF” (KI) pozícióba, az elemek élettartamának 

növelése érdekében. Ezen kívül, javasoljuk az elemek eltávolítását, az elemek kifolyásának és a termék 
károsodásának elkerülése érdekében.

•	 Semmi esetre se használjon egyszerre akkumulátorokat és hagyományos elemeket.
•	 Ne próbálja meg az elemeket újra feltölteni.
•	 Az üres elemeket vegye ki a játékból, és helyezze el azokat a veszélyes hulladékok gyűjtőhelyén.
•	 Az akkumulátorokat a töltési művelethez ki kell venni a játékból.
•	 Az akkumulátorok újratöltése csak felnőtt személy felügyeletével történhet.
•	 Az elemeket ne dobja a tűzbe, mivel kifolyhatnak vagy felrobbanhatnak.

Elemekre vonatkozó utasítás
Mivel ügyfeleink biztonsága különösen fontos a számunkra, szeretnénk felhívni a figyelmét arra, hogy ez a termék 
elemekkel működik.
Kérjük, a terméket rendszeresen ellenőrizze a sérülések tekintetében, és adott esetben cserélje ki. A sérült 
terméket a gyermekektől elzárva kell tartani. Biztosítsa, hogy az elemek ne legyenek hozzáférhetők, hogy 
azokat ne lehessen lenyelni vagy belélegezni. Ez például olyankor fordulhat elő, ha az elemtartó fedele nincsen 
megfelelően becsavarozva, vagy meghibásodott. Kérjük, az elemtartó fedelét mindig gondosan csavarozza be. Az 
elemek súlyos belső sérüléseket okozhatnak. Ebben az esetben azonnali orvosi kezelésre van szükség!
Az elemeket mindig távol kell tartani a gyermekektől.
VIGYÁZAT ! Az üres elemeket azonnal dobja a hulladékba. Az új és a használt elemeket tartsa távol a gyermekektől. 
Ha arra gyanakszik, hogy a gyermek az elemeket lenyelte, vagy valamilyen más módon belekerültek a 
szervezetébe, akkor haladéktalanul kérjen orvosi segítséget.

Előkészítés:
Az elemek behelyezését a felnőtt személy a következőképpen végezheti el:
1.	 Állítsa az ON/OFF (BE/KI) kapcsolót OFF (KI) állásba. (1. ábra)
2.	 Egy csavarhúzóval távolítsa el az elemtartó fedelét. (1. ábra)
3.	 Helyezzen be 3x 1,5 V AA (LR6) elemet. Eközben ügyeljen a pólusok megfelelő elhelyezkedésére. (2. ábra)
4.	 Gondosan csavarozza vissza az elemtartó fedelét. (1. ábra)
5.	 Állítsa az ON/OFF (BE/KI) kapcsolót ON (BE) állásba. (3. ábra)

Funkciók

Tartalom
Baba ruhákkal, bilivel, előkével, cumisüveggel, tányérral és kanállal, fedeles tárolódobozzal, műanyag lapocskákkal, 
matricaívvel.
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Előkészítés

A matricákat ragassza fel a műanyag lapocskákra a színezésnek megfelelően.
A műanyag lapocskák színe a gyártástól függően változhat.
Az ételmotívumokkal ellátott műanyag lapocskákat rendezze el a tárolódobozba.

A játék megkezdése előtt töltse fel a babát kakilapocskákkal. Ehhez nyissa ki a baba hátán lévő szövetfedelet. 
Ezután nyissa ki a fedelet a jobb oldalon, és helyezzen be lapocskákat. Eközben a baba kicsit hajoljon előre. Tipp: 
kb. 5 lapocska elegendő.

A fedelet gondosan zárja vissza. 

Kapcsolja be a babát: A baba hátán lévő kapcsolót OFF (KI) állásból kapcsolja át ON (BE) állásba. Bekapcsolás után 
a baba babahangokat ad ki.

A szövetfedelet szintén zárja be.

Étel elkészítése

Tegye az ételt a tányérba. Ehhez az ételmotívumokkal ellátott műanyag lapocskákat vegye ki a tárolódobozból, és 
tetszés szerint keverje azokat.

Etetés

Nyomja a kanalat az ajkak és az áll közötti mélyedésbe. A baba azt mondja, hogy „mmh”, és kinyitja a száját.

Tipp: Kanalanként csak 1 étellapocskát etessen meg a babával. Több lapocska eltömődést okozhat.

Az étellapocskát a kanállal helyezze be a baba szájába. Ekkor a baba rágó hangokat hallat. 
Kb. 10 másodperc elteltével a szája újra becsukódik.

A baba „lenyeli” a lapocskát megfelelő hangok kíséretében. Etetés közben a baba kicsit hajoljon hátra, hogy a 
lapocska könnyen bele tudjon csúszni a babába.

Az etetés többször megismételhető.

Ha a baba még éhes, panaszkodó hangokat ad ki. 
Ha a baba már jóllakott, a szája csukva marad és elutasító hangokat hallat. Kicsit sír (síró hangokkal) és 
babanyelven dünnyög.

Tipp: A babát általában 4-6-szor lehet megetetni, mielőtt jóllakik – néha többször, néha kevesebbszer.

Az evésen kívül a baba ivó hangokat is tud kiadni. Ehhez be kell helyezni a cumisüveget a szájába. Soha ne töltse 
meg az üveget vízzel vagy más folyadékkal.

Bilizési idő

Húzza le a baba nadrágját, és ültesse rá a babát a bilire. Amikor megnyomja a baba köldökét, a kakilapocskák 
belepottyannak a bilibe.
Eközben a következő hangok hallhatók: 1. „nyomás”, 2. pukizás, 3. nyögés, 4. nevetés.
Tipp: A köldök megnyomásakor ezek a hangok mindig hallhatók. A kakilapocskák csak akkor jönnek ki, ha a tartály 
előzőleg meg lett töltve.
Tipp: A baba emésztése időnként nem működik olyan jól; a lapocskák elakadhatnak. Ekkor a babát kicsit meg kell 
rázni, hogy a lapocskák fellazuljanak.

Utólagos feladatok

Nyissa ki a baba hátán lévő szövetfedelet.
Húzza ki a bal oldalon lévő rekeszt. Eközben a babát tartsa egyenesen.
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Vegye ki az étellapocskákat a rekeszből, majd tolja vissza a rekeszt a babába. A lapocskákat tegye vissza a helyükre 
a tárolódobozba.
Tipp: A baba kikapcsolása előtt mindig ürítse ki a rekeszt.
Tipp: A rekesznek mindig benne kell lennie a babában, különben nem tud enni.

Zárja be a szövetfedelet.

Tisztítás 
Baba nedves (nem vizes) kendővel lehet megtisztítani. Kérjük, győződjön meg róla, hogy az elektromos részek ne 
érintkezhessen vízzel, és az akkutartóba ne kerüljön nedvesség.

Stand-By
Ha hosszabb ideig nem játszunk a termékkel, akkor a termék automatikusan készenléti (Stand-By) módba kapcsol. 
Ha újból játszani szeretnénk a termékkel, akkor működtetni kell a BE-KI (ON-OFF) kapcsológombot.

Ártalmatlanítás a WEEE (az elektromos és elektronikus berendezések hulladékaira vonatkozó irányelv) 
szerint:
Azokat a termékeket, amelyek „áthúzott szemétgyűjtő tartály” szimbólummal vannak jelölve, nem szabad a 
háztartási hulladékba helyezni. Ezeket a termékeket elkülönítve kell gyűjteni. A települések erre a célra külön 
gyűjtőhelyeket alakítottak ki, ahol a magán háztartásokból származó készülékek hulladékait költségmentesen 
átveszik. Szakszerűtlen ártalmatlanítás esetén az elektromos és elektronikus berendezésekből veszélyes anyagok 
juthatnak a környezetbe.

CS
Všeobecný pokyn:
Ještě, než produkt začnete používat, pročtěte si, prosím, pozorně návod. Nezapomeňte jej spolu s originálním 
obalem dobře uschovat, neboť nelze vyloučit, že se vám bude v budoucnu ještě hodit.

Ale pozor:
•	 Vždy mějte na zřeteli, že musíte dohlížet na své dítě.
•	 Nezapomeňte prosím, že se u příslušenství k panence Baby Annabell jedná o hračku, která není vhodná, aby si 

s ní hráli kojenci a velmi malé děti.
•	 Hlavu, paže, nohy a látkové tělo je nejlépe otírat vlhkou (ne zcela mokrou) utěrkou. Baby Annabell se nesmí v 

žádném případě koupat nebo prát v pračce. Nátělníčkové dupačky můžete vyprat v ruce.

Informace ohledně baterií
•	 Za účelem zajištění maximální výkonnosti a co možná nejdelší použitelnosti produktu doporučujeme používat 

alkalicko-manganové baterie („alkalinky“).
•	 Baterie jiného, než zde doporučeného typu nepoužívejte.
•	 Baterie nenechávejte vyměňovat děti.
•	 Při vkládání baterií dbejte na správné pólování (+ a -).
•	 Nekombinujte baterie různých typů nebo různého stáří.
•	 Připojovací svorky v žádném případě nezkratujte.
•	 Když se hračka nebude delší dobu používat, je dobré přepnout vypínač na „OFF“, a prodloužit tak životnost 

baterií. Ideální je baterie hned vyjmout, a předejít tak riziku, že vytečou a produkt poškodí.
•	 V žádném případě nekombinujte jednorázové baterie s nabíjecími.
•	 Jednorázové baterie nezkoušejte dobíjet.
•	 Vybité baterie vyjímejte a odevzdávejte na sběrných místech do zvláštního odpadu.
•	 Nabíjecí baterie dobíjejte výlučně mimo hračku.
•	 Nabíjení musí probíhat pod dozorem dospělé osoby.
•	 Baterie nevhazujte v žádném případě do ohně, mohly by vytéct a explodovat.

Instrukce k bateriím
Jelikož nám velmi záleží na bezpečnosti našich zákazníků, chtěli bychom vás upozornit, že tento výrobek funguje 
na baterie.
Pravidelně prosím kontrolujte není-li výrobek poškozený a případně ho vyměňte. Poškozený výrobek uchovávejte 
mimo dosah dětí. Vždy zajistěte, aby nebyly baterie přístupné. Mohlo by dojít k jejich spolknutí nebo vdechnutí. 
K tomu může dojít mimo jiné v případě, že je přihrádka na baterie nesprávně zašroubovaná nebo je poškozená. 
Víko baterie prosím vždy pečlivě a pevně zašroubujte. Baterie mohou způsobit vážná vnitřní poranění. V takovém 
případě vyhledejte okamžité lékařské ošetření!
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Baterie uchovávejte mimo dosah dětí.
VAROVÁNÍ ! Vybité baterie okamžitě zlikvidujte. Nové a použité baterie uchovávejte mimo dosah dětí. Pokud máte 
podezření, že jste baterie spolkli nebo se dostali do těla dostaly jiným způsobem, okamžitě vyhledejte lékařskou 
pomoc.

Příprava hračky:
Postup při vkládání baterií dospělou osobou je následující:
1.	 Spínač ON/OFF přepněte do polohy OFF. (Obr. 1)
2.	 Šroubováčkem se odšroubuje víčko přihrádky na baterie. (Obr. 1)
3.	 Vložte 3x baterii 1,5 V AA (LR6). Dbejte přitom na správné směrování pólů. (Obr. 2)
4.	 Poté se víčko přihrádky přišroubuje opět pečlivě zpět. (Obr. 1)
5.	 Spínač ON/ON přepněte do polohy ON. (obr. 3)

Funkce

Obsah
Panenka s oblečením, nočníkem, bryndákem, lahvičkou, talířky se lžící, úložným boxem s víkem, plastovými 
destičkami, nálepkami

Příprava hračky na hraní

Nálepky nalepte podle barev na jednu stranu plastových destiček.
Barva plastových destiček se může z výroby lišit.
Plastové destičky polepené motivy jídla roztřiďte do úložného boxu.

Před hraním vložte do panenky destičky s hovínky. Otevřete látkový kryt na zádech panenky. Poté otevřete kryt na 
pravé straně a vložte destičky. Panenku přitom nakloňte mírně dopředu. Rada: Stačí přibližně 5 destiček.

Kryt opět pečlivě zavřete. 

Zapnutí panenky: Spínač na zádech panenky přepněte z polohy OFF do polohy ON. Po zapnutí bude panenka 
vydávat zvuky.

Látkový kryt rovněž zavřete.

Příprava jídla

Jídlo dejte na talíř. Plastové destičky s motivy jídla vyjměte z úložného boxu a smíchejte dle libosti.

Krmení

Lžící zatlačte do dolíčku mezi rty a bradou. Panenka řekne „mmh“ a otevře pusu.

Rada: Na každou lžíci dejte pouze 1 destičku s jídlem. Více destiček by mohlo panenku ucpat.

Lžící vložte destičku s jídlem do pusy. Panenka bude vydávat zvuky žvýkání. 
Přibližně za 10 sekund panenka zavře pusu.

Panenka „spolkne“ destičku a vydá odpovídající zvuk. Aby mohla destička snadno sklouznout do panenky, 
zakloňte panenku při krmení mírně dozadu.

Krmení lze několikrát opakovat.

Pokud má panenka ještě hlad, stěžuje si vydáváním zvuků. 
Jakmile je sytá, zůstanou její ústa zavřená a vydává odmítavé zvuky. Krátce zapláče (zvuk) a žvatlá pak 
miminkovskou řečí.

Rada: Panenku lze krmit přibližně 4–6krát, než bude sytá - někdy více, jindy méně.

Kromě jídla umí panenka vydávat zvuky také při pití. Vložte lahvičku do pusy. V žádném případě neplňte lahvičku 
vodou nebo jinými tekutinami.
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Čas na nočník

Svlékněte panence kalhoty a posaďte ji na nočník. Po stlačení pupku spadnou do nočníku destičky s hovínky.

Lze přitom slyšet následující zvuky: 1. „Tlačení“, 2. Prdění, 3. Vzdychání, 4. Smích.
Rada: Zvuky lze slyšet po každém zmáčknutí pupku. Destičky s hovínky mohou vycházet pouze tehdy, pokud byla 
přihrádka předem naplněna.
Rada: Někdy se trávení nepodaří a destičky se zaseknou. Pokud se to stane, mírně panenkou zatřeste, aby se 
destičky uvolnily.

Konec hraní

Otevřete látkový kryt na zádech panenky.
Vytáhněte přihrádku na levé straně. Panenku přitom narovnejte.

Přihrádku s destičkami s jídlem vyprázdněte a přihrádku zasuňte zpět do panenky. Destičky roztřiďte do úložného 
boxu.
Rada: Před vypnutím panenky přihrádku vždy vyprázdněte.
Rada: Přihrádka se musí nacházet vždy v panence, jinak panenka nejí.

Zavřete látkový kryt.

Čištění 
Panenka lze čistit vlhkým (ne mokrým) hadříkem. Zajistěte prosím, aby do elektroniky a přihrádky na baterie 
nevnikla vlhkost.

Pohotovostní režim
Když si s výrobkem delší dobu nikdo nehraje, přepne se automaticky do pohotovostního režimu. Abyste si s 
výrobkem mohli opět hrát, musíte stisknout tlačítko ON-OFF.

Likvidace podle evropské směrnice OEEZ (směrnice o odpadu z elektrických a elektronických zařízení):
Produkty se symbolem „přeškrtnutého odpadkového kontejneru“ nepatří do domovního resp. komunálního 
odpadu. Musí se tudíž sbírat a likvidovat odděleně. A to ve sběrných místech zřízených obcí, kde od vás dosloužilé 
spotřebiče ze soukromých domácností bezplatně převezmou. Jinou, nevhodnou likvidací tohoto druhu odpadu 
by mohlo dojít k nebezpečnému úniku škodlivých látek z elektrických a elektronických zařízení do okolí.

PL
Wskazówki ogólne:
Przed pierwszym użyciem produktu zalecamy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi i zachować ją wraz z 
opakowaniem, aby w razie potrzeby móc skorzystać z niej w przyszłości.

Uwaga:
•	 Nie wolno zapominać o obowiązku nadzoru nad dzieckiem.
•	 Należy pamiętać o tym, że akcesoria do Baby Annabell to zabawki, które nie nadają się do pielęgnacji 

prawdziwych niemowląt ani dzieci.
•	 Głowę, ręce i nogi oraz tekstylny korpus można czyścić wilgotną (nie mokrą) szmatką. Nie wolno kąpać lalki 

Baby Annabell ani prać jej w pralce. Śpioszki można prać ręcznie.

Informacja dotycząca baterii/akumulatorów
•	 Aby produkt działał maksymalnie długo i sprawnie, zalecamy stosowanie baterii alkalicznych („Alkaline”).
•	 Stosować tylko baterie zalecanego typu.
•	 Baterie wolno wymieniać wyłącznie osobom dorosłym.
•	 Baterie wkładać zgodnie z oznaczeniem biegunów (+ i –).
•	 Nie stosować baterii różnego typu ani zużytych razem z nowymi.
•	 Nie zwierać zacisków.
•	 Na czas dłuższego nieużywania zabawki ustawić przełącznik w pozycji „OFF”, co wydłuży żywotność baterii. 

Zalecamy również wyjęcie baterii, aby uniknąć wycieku elektrolitu i uszkodzenia produktu.
•	 Pod żadnym pozorem nie stosować akumulatorów razem ze standardowymi bateriami.
•	 Nie podejmować prób ładowania baterii.
•	 Zużyte baterie wyjąć z zabawki i umieścić w pojemniku na odpady specjalne.
•	 Na czas ładowania wyjąć akumulatory z zabawki.
•	 Ładowanie akumulatorów jest dozwolone tylko pod nadzorem dorosłych.
•	 Nie wrzucać baterii do ognia, ze względu na niebezpieczeństwo ich wycieku lub wybuchu.
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Wskazówka dotycząca baterii
Bezpieczeństwo naszych klientów jest dla nas szczególnie ważne, dlatego informujemy, że ten artykuł jest zasilany 
bateriami.
Regularnie sprawdzaj artykuł pod kątem uszkodzeń i w razie potrzeby go wymień. Uszkodzony artykuł 
przechowuj w miejscu niedostępnym dla dzieci. Zawsze przechowuj baterie w niedostępnym miejscu, tak aby nie 
mogły zostać połknięte ani dostać się do dróg oddechowych. Może się tak zdarzyć, m.in. jeśli pokrywa komory 
baterii nie jest prawidłowo przykręcona lub jest uszkodzona. Zawsze starannie dokręcaj pokrywę komory baterii. 
Baterie mogą być przyczyną ciężkich obrażeń wewnętrznych. W takim przypadku konieczna jest natychmiastowa 
pomoc lekarska!
Zawsze przechowuj baterie w miejscu niedostępnym dla dzieci.
OSTRZEŻENIE! Zużyte baterie bezzwłocznie utylizować. Nowe i zużyte baterie przechowywać z dala od dzieci. 
W razie podejrzenia, że baterie zostały połknięte lub w inny sposób dostały się do organizmu natychmiast 
skontaktować się z lekarzem.

Przygotowanie:
Baterie musi montować osoba dorosła w następujący sposób:
1.	 Przełączyć przełącznik ON/OFF w położenie OFF. (Rys. 1)
2.	 Zdjąć pokrywkę z komory baterii, używając do tego śrubokręta. (Rys. 1)
3.	 Włożyć baterię 3x 1.5V AA (LR6). Uważać przy tym na prawidłowe rozmieszczenie biegunów. (Rys. 2)
4.	 Dokładnie przykręcić pokrywkę do komory baterii. (Rys. 1)
5.	 Przełączyć przełącznik ON/OFF w położenie ON. (Rys. 3)

Funkcje

Zawartość
Lalka z ubrankiem, nocniczkiem, śliniaczkiem, butelką, talerzem z łyżeczką, pojemnik do przechowywania z 
pokrywą, plastikowe żetony, arkusz z naklejkami

Przygotowanie

Przykleić naklejki odpowiednio do kolorów na jednej stronie plastikowych żetonów.
Kolor żetonów może się różnić w zależności od partii produkcyjnej.
Żetony oklejone naklejkami z motywami jedzenia należy posortować i umieścić w pojemniku do przechowywania.

Przed zabawą napełnić lalkę żetonami z naklejkami przedstawiającymi kupkę. W tym celu otworzyć osłonę 
z materiału na plecach lalki. Następnie otworzyć pokrywę po prawej stronie i umieścić żetony w pojemniku. 
Przechylić przy tym lalkę lekko do przodu. Wskazówka: wystarczy włożyć ok. 5 żetonów.

Następnie starannie zamknąć pokrywę. 

Włączanie lalki: Przesunąć przełącznik na plecach z położenia OFF na ON. Po włączeniu lalka wydaje odgłosy 
niemowlaka.

Zamknąć osłonę z materiału.

Przygotowanie jedzenia

Ułożyć jedzenie na talerzu. W tym celu wyjąć z pojemnika żetony z naklejkami przedstawiającymi jedzenie i 
dowolnie je wymieszać.

Karmienie

Wcisnąć łyżeczkę w zagłębienie między ustami a brodą lalki. Lalka mówi „mmh” i otwiera buzię.

Wskazówka: Na łyżeczce powinien się znajdować tylko 1 żeton. Większa liczba żetonów może spowodować 
zatkanie lalki.

Włożyć żeton łyżeczką do ust lalki. Lalka wydaje odgłosy przeżuwania. 
Po około 10 s usta ponownie się zamykają.

Lalka „połyka” żeton, wydając przy tym odpowiedni odgłos. Aby żeton łatwo wślizgnął się do wnętrza lalki, 
podczas karmienia przechylić lalkę lekko do tyłu.
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Karmienie można powtarzać wielokrotnie.

Jeśli lalka jest nadal głodna, skarży się wydając odpowiednie odgłosy. 
Jeśli lalka jest najedzona, wydaje odgłosy odmowne, a buzia pozostaje zamknięta. Krótko płacze (odgłos), a 
następnie gaworzy.

Wskazówka: Zanim lalka będzie najedzona, można ją karmić około 4-6 razy – raz więcej, raz mniej.

Oprócz odgłosów jedzenia lalka potrafi wydawać również odgłosy picia. W tym celu należy wetknąć butelkę w 
usta lalki. Nie wolno napełniać butelki wodą ani innymi płynami.

Pora na nocniczek

Zdjąć lalce spodenki i posadzić ją na nocniczku. Po naciśnięciu na pępek lalki do nocniczka wpadają żetony z 
naklejką przedstawiającą kupkę.
Słychać przy tym następujące odgłosy: 1. „Stękanie”, 2. Puszczanie bąków, 3. Westchnięcie, 4. Śmiech.
Wskazówka: Lalka zawsze wydaje odgłosy po naciśnięciu na jej pępek. Żetony z naklejką kupki zostaną wydalone, 
o ile wcześniej pojemnik został napełniony.
Wskazówka: Czasami trawienie szwankuje; żetony mogą utknąć. W takim przypadku lekko potrząsnąć lalką, aby 
odblokować żetony.

Czynności po zabawie

Otworzyć osłonę z materiału na plecach lalki.
Wysunąć pojemniczek po lewej stronie. Trzymać przy tym lalkę pionowo.

Opróżnić pojemniczek z żetonów i wsunąć go do wnętrza lalki. Posortować żetony i włożyć je do pojemnika do 
przechowywania.
Wskazówka: Zawsze opróżniać pojemniczek przed wyłączeniem lalki.
Wskazówka: Pojemniczek musi się stale znajdować w lalce, w przeciwnym razie lalka nie je.

Zamknąć osłonę z materiału.

Czyszczenie 
Lalka można czyścić wilgotną (ale nie mokrą) ściereczką. Proszę upewnić się, że wilgoć/woda nie przedostała się 
do części elektronicznych lub schowka na baterie.

Stand by
W przypadku dłuższego braku aktywności produkt automatycznie przełącza się na tryb czuwania. Aby ponownie 
móc się bawić produktem, należy nacisnąć przełącznik ON-OFF.

Utylizacja zgodna z WEEE (dyrektywa ws. zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego):
Żadnych produktów oznaczonych symbolem „przekreślonego kosza na śmieci” nie wolno wyrzucać do odpadów 
domowych. Należy je segregować. W gminach w tym celu stworzono punkty zbiórki, które nieodpłatnie 
odbierają zużyte urządzenia z prywatnych gospodarstw domowych. Nieodpowiednie usuwanie odpadów 
może spowodować przedostanie się do środowiska niebezpiecznych substancji z urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych.

SK
Všeobecný pokyn:
Pred prvým použitím výrobku si, prosím, dôkladne preštudujte návod na použitie a spolu s obalom si ho pre 
prípad neskoršej potreby odložte.

Vezmite, prosím, na vedomie:
•	 Vždy dbajte na povinnosť dohľadu nad vašimi deťmi.
•	 Nezabudnite, že sa v prípade príslušenstva pre Baby Annabell jedná o hračku a toto nie je vhodné na použitie 

pre dojčatá a malé deti.
•	 Hlavu, ruky, nohy a látkové telo môžete čistiť vlhkou (nie mokrou) handričkou. Baby Annabell sa nesmie v 

žiadnom prípade kúpať ani prať v práčke. Dupačky je možné prať v rukách.
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Informácie o batériách/akumulátoroch
•	 Na zabezpečenie plnej výkonnosti a maximálnej doby prevádzky výrobku vám odporúčame používať 

alkalicko-mangánové batérie.
•	 Do výrobku vkladajte iba odporúčaný typ batérií.
•	 Batérie smú vymieňať iba dospelé osoby.
•	 Batérie vložte správnym pólom (+ a -).
•	 Nepoužívajte rozličné typy batérií alebo staré a nové batérie zároveň.
•	 Prípojkové zvierky sa nesmú vyskratovať.
•	 Ak sa hračka dlhšiu dobu nepoužíva, prepnite vypínač do polohy „OFF“. Predĺžite tým životnosť batérie.  Okrem 

toho odporúčame vybrať batérie, aby nevytiekli a nepoškodili výrobok.
•	 V žiadnom prípade nepoužívajte zároveň akumulátory a tradičné batérie.
•	 Nepokúšajte sa batérie dobíjať.
•	 Vybité batérie vyberte z hračky a odneste do príslušného zberu na špeciálny odpad.
•	 Akumulátory musíte na dobitie z hračky vybrať.
•	 Akumulátory sa smú dobíjať iba pod dozorom dospelých osôb.
•	 Batérie nevhadzujte do ohňa, lebo môžu vytiecť alebo vybuchnúť.

Pokyny k batériám
Bezpečnosť našich zákazníkov je pre nás výnimočne dôležitá, preto vás chceme upozorniť na to, že tento výrobok 
funguje na batérie.
Pravidelne kontrolujte, či výrobok nie je poškodený a v prípade potreby ho vymeňte. Poškodený výrobok 
uchovávajte mimo dosahu detí. Vždy zaistite, aby deti nemali prístup k batériám a nemohli ich prehltnúť ani 
vdýchnuť. To sa môže stať okrem iného aj vtedy, ak priehradka na batériu nie je riadne zaskrutkovaná alebo ak je 
poškodená. Kryt batérie vždy starostlivo zaskrutkujte. Batérie môžu spôsobiť ťažké vnútorné zranenia. V takom 
prípade je nutné okamžite vyhľadať lekársku pomoc!
Batérie držte vždy mimo dosahu detí.
UPOZORNENIE ! Vybité batérie okamžite zlikvidujte. Nové a použité batérie uchovávajte mimo dosahu detí. Ak 
máte podozrenie, že ste batérie prehltli alebo sa dostali do tela akýmkoľvek iným spôsobom, okamžite vyhľadajte 
lekársku pomoc.

Príprava:
Batérie musí dospelá osoba vkladať nasledovným spôsobom:
1.	 Nastavte spínač ON/OFF do polohy OFF. (Obr. 1)
2.	 Skrutkovačom odoberte kryt priečinku na batérie. (Obr. 1)
3.	 Vložte 3 batérie 1,5 V AA (LR6). Dbajte pritom na správne nasmerovanie pólov. (Obr. 2)
4.	 Kryt priečinku na batérie znova dôkladne zaskrutkujte. (Obr. 1)
5.	 Nastavte spínač ON/OFF do polohy ON. (Obr. 3)

Funkcie

Obsah
Bábika s oblečením, nočníkom, podbradníkom, fľašou, tanierom s lyžicou, uskladňovacím boxom s vekom, 
plastovými doštičkami, hárkom s nálepkami

Príprava

Nálepku z jednej strany nalepte na plastovú doštičku podľa farby.
Farba plastovej doštičky sa môže v závislosti od výroby líšiť.
Plastové doštičky polepené motívmi jedla vytrieďte do uskladňovacieho boxu.

Pred hraním naplňte bábiku doštičkami s hovienkami. Na to otvorte látkový kryt na chrbte bábiky. Následne 
otvorte kryt na pravej strane a vložte tam doštičky. Bábiku pritom ľahko nakloňte dopredu. Tip: asi 5 doštičiek stačí.

Kryt znovu opatrne zatvorte. 

Zapnutie bábiky: Posuňte spínač na chrbte z polohy OFF do polohy ON. Bábika vydáva po zapnutí bábätkovské 
zvuky.

Látkový kryt tiež zatvorte.
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Príprava jedla

Pripravte jedlo na tanier. Na to z uskladňovacieho boxu vezmite plastové doštičky s motívmi jedla a ľubovoľne ich 
pomiešajte.

Kŕmenie jedlom

Lyžičkou zatlačte do prehĺbenia medzi perami a bradou. Bábika povie „mmh“ a otvorí ústa.

Tip: Na lyžičku položte vždy len 1 doštičku s jedlom. Viac doštičiek môže viesť k upchatiu.

Doštičku s jedlom dávajte do úst pomocou lyžičky. Bábika vydáva žuvacie zvuky. 
Asi po 10 sekundách znovu zatvorí ústa.

Bábika „prehltne“ doštičku s vydávaním príslušného zvuku. Aby sa doštička dobre dostala do bábiky, oprite bábiku 
pri kŕmení jemne dozadu.

Kŕmenie je možné niekoľkokrát opakovať.

Keď je ešte hladná, sťažuje sa vydávaním zvukov. 
Keď je bábika sýta, nechá ústa zatvorené a vydáva odmietavé zvuky. Krátko zaplače (zvuk) a džavoce v jazyku 
bábätka.

Tip: Bábiku je možné kŕmiť asi 4 – 6 krát. Potom je sýta – niekedy viac, inokedy menej.

Popri jedení môže bábika vydávať zvuky pitia. Na to jej dajte do úst fľašu. Fľašu v žiadnom prípade neplňte vodou 
ani inými tekutinami.

Čas na nočník

Vyzlečte bábike nohavice a posaďte ju na nočník. Pri stlačení pupčeka padajú doštičky s hovienkami do nočníka.

Pritom je počuť nasledujúce zvuky: 1. „tlačenie“, 2. prdenie, 3. vzdychanie, 4. smiech.
Tip: Pri stlačení pupčeka je vždy počuť zvuky. Doštičky s hovienkami bábika vylučuje iba vtedy, keď bol zásobník 
vopred naplnený.
Tip: Niekedy trávenie nefunguje veľmi dobre; doštičky sa môžu zaseknúť. Vtedy bábiku ľahko zatraste, aby sa 
doštičky uvoľnili.

Dokončenie

Otvorte látkový kryt na chrbte bábiky.
Vytiahnite priečinok na ľavej strane. Bábiku pritom držte vzpriamene.

Vyprázdnite priečinok s doštičkami s jedlom a priečinok zasuňte naspäť do bábiky. Upracte doštičky do 
uskladňovacieho boxu.
Tip: Pred vypnutím bábiky vždy vyprázdnite priečinok.
Tip: Priečinok sa musí vždy nachádzať v bábike, inak nebude papať.

Zatvorte látkový kryt.

Čistenie 
Bábika možné čistiť vlhkou (nie mokrou) utierkou. Dbajte na to, aby do elektroniky alebo do priehradky na batérie 
nevnikla žiadna vlhkosť.

Pohotovostný režim
Výrobok sa automaticky prepne do pohotovostného režimu, ak sa s ním dlhšiu dobu nikto nehrá. Aby ste sa mohli 
s výrobkom znovu hrať, musíte stlačiť tlačidlo ON-OFF.

Likvidácia podľa smernice o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ):
Žiadne výrobky označené „preškrtnutou smetnou nádobou“  sa nesmú vyhadzovať do domáceho odpadu. 
Musia sa odovzdávať do separovaného zberu. Obce zriadili zberne takéhoto odpadu, v ktorých sa môžu zdarma 
odovzdávať staré elektrické zariadenia zo súkromných domácností. Pri neodbornej likvidácii sa do životného 
prostredia môžu dostať nebezpečné látky z elektrických a elektronických zariadení.
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SL
Splošni napotki:
Svetujemo vam, da pred prvo uporabo izdelka skrbno preberete navodila za uporabo in jih shranite skupaj z 
embalažo, če bi jih pozneje morda znova potrebovali.

Pozor:
•	 ne pozabite, da morate imeti otroka ves čas pod nadzorom.
•	 Ne pozabite, da so dodatki za lutko Baby Annabell igrača in niso namenjeni uporabi z resničnimi dojenčki in 

otroki.
•	 Glavo, roke, noge in lutkino telo iz blaga lahko obrišete z vlažno (a ne mokro) krpo. Lutke Baby Annabell ni 

dovoljeno kopati ali prati v pralnem stroju. Lutkin pajac operite ročno.

Opombe glede baterij/polnilnih baterij
•	 Za polno zmogljivost in kar največjo življenjsko dobo izdelka priporočamo uporabo alkalnih manganovih 

baterij.
•	 Uporabljajte samo priporočeno vrsto baterij.
•	 Baterije naj zamenja odrasla oseba. 
•	 Pri vstavljanju baterij upoštevajte pravilno razporeditev polov (+ in –).
•	 Nikoli ne uporabljajte različnih vrst baterij ali starih in novih baterij hkrati.
•	 Med priključnimi sponkami ne vzpostavljajte kratkega stika.
•	 Če igrače dlje časa ne uporabljate, prestavite stikalo v položaj »OFF«, da podaljšate življenjsko dobo baterij. 

Priporočamo tudi, da baterije odstranite iz izdelka, saj tako preprečite iztekanje baterij in poškodbe izdelka.
•	 Nikoli ne uporabljajte polnilnih in običajnih baterij hkrati.
•	 Ne skušajte polniti baterij, ki niso primerne za polnjenje.
•	 Prazne baterije odstranite iz igrače in jih oddajte na posebno zbirno mesto za baterije.
•	 Polnilne baterije pred polnjenjem odstranite iz igrače.
•	 Polnjenje polnilnih baterij je dovoljeno le pod nadzorom odrasle osebe.
•	 Baterij ne vrzite v ogenj, saj lahko iztečejo ali eksplodirajo.

Napotek glede baterij
Ker je varnost naših kupcev na prvem mestu, bi vas radi opozorili, da ta izdelek deluje na baterije.
Redno preverjajte morebitne poškodbe izdelka in ga po potrebi zamenjajte. Poškodovan izdelek hranite zunaj 
dosega otrok. Vedno poskrbite, da baterije niso dosegljive in jih posledično ni mogoče pogoltniti ali vdahniti. To 
se lahko med drugim zgodi, ko pokrov baterijskega razdelka ni pravilno privit oziroma je poškodovan. Pokrov 
baterijskega razdelka vedno skrbno privijte. Baterije lahko povzročijo hude notranje poškodbe. V tem primeru je 
potrebna takojšnja zdravniška pomoč!
Baterije vedno hranite zunaj dosega otrok.
OPOZORILO! Prazne baterije takoj odstranite. Nove in stare baterije hranite zunaj dosega otrok. Če sumite, da je 
prišlo do zaužitja baterije ali je ta na kakršen koli drug način prišla v telo, nemudoma poiščite zdravniško pomoč.

Priprava:
baterije naj vstavi odrasla oseba, pri tem pa naj sledi naslednjim korakom:
1.	 stikalo ON/OFF preklopite na OFF. (Sl. 1)
2.	 Z izvijačem odvijte pokrov predela za baterije. (Sl. 1)
3.	 Vstavite tri baterije 1,5 V AA (LR6). Pri tem bodite pozorni na pravilno razporeditev polarnosti. (Sl. 2)
4.	 Ponovno skrbno privijte pokrov predala za baterije. (Sl. 1)
5.	 Stikalo ON/OFF preklopite v položaj ON. (Sl. 3)

Funkcije

Vsebina
Lutka z oblačili, kahlica, slinček, steklenička, krožnik z žlico, posoda za shranjevanje s pokrovom, plastična ploščica, 
list z nalepkami

Priprava

Nalepko nalepite na eno stran plastične ploščice glede na barvo.
Barve plastične ploščice se zaradi proizvodnje lahko razlikujejo.
Plastične ploščice z motivi hrane položite v posodo za shranjevanje.
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Pred igro lutko napolnite s ploščicami s kakcem. Najprej na hrbtu punčke odprite pokrivalo iz tkanine. Nato na 
desni strani odprite pokrov in vstavite ploščice. Lutko pri tem nagnite nekoliko naprej. Nasvet: zadostuje približno 
5 ploščic.

Pokrov znova skrbno zaprite. 

Vklop lutke: stikalo na hrbtu potisnite iz položaja OFF v položaj ON. Po vklopu se začne lutka oglašati kot dojenček.

Zaprite tudi pokrivalo iz tkanine.

Priprava hrane

Hrano dajte na krožnik. To storite tako, da iz škatlice vzamete plastične ploščice z motivom hrane in jih zmešate 
po želji.

Hranjenje

Žličko potisnite v vdolbinico med ustnicami in brado. Lutka reče: »Mmm« in odpre usta.

Nasvet: na žličko dajte samo 1 ploščico hrane. Več ploščic lahko povzroči zamašitev lutke.

Žličko s ploščico hrane nesite v usta lutke. Lutka se oglasi z žvečenjem. 
Po približno 10 sekundah lutka znova zapre usta.

Lutka z ustreznim oglašanjem »poje« ploščico. Da lahko ploščica dobro zdrsne v lutko, jo med hranjenjem nagnite 
nekoliko vznak.

Hranjenje lahko večkrat ponovite.

Če je lutka še lačna, se oglasi z ustreznimi glasovi. 
Ko je lutka sita, ust noče več odpreti in se oglaša z zvoki zavračanja. Malo zajoka (hrup) in nato čeblja kot dojenček.

Nasvet: lutko lahko nahranite približno 4–6-krat, preden bo sita – včasih več, včasih manj.

Poleg hranjenja se lahko lutka oglaša tudi z glasovi pitja. Za pitje ji morate v usta vstaviti stekleničko. Stekleničke 
nikoli ne napolnite z vodo ali drugo tekočino.

Čas za kahlico

Lutki slecite hlačke in jo posedite na kahlico. S pritiskom na popek v kahlico padejo ploščice s kakcem.
Pri tem se slišijo naslednji zvoki: 1. »pritisk«, 2. kakanje, 3. vzdih, 4. smeh.
Nasvet: po pritisku na popek se lutka vedno oglasi z zvokom. Ploščice s kakcem se izločijo le, če ste jih prej 
napolnili.
Nasvet: včasih prebava ni najboljša: ploščice lahko kdaj obtičijo. V tem primeru lutko narahlo stresite, da se 
ploščice sprostijo.

Zaključek

Na hrbtu punčke odprite pokrivalo iz tkanine.
Na levi strani izvlecite predal. Pri tem lutko držite pokonci.

Predal s ploščicami hrane izpraznite in ga vstavite nazaj v lutko. Ploščice zložite v posodo za shranjevanje.
Nasvet: preden punčko izklopite, predal vedno izpraznite.
Nasvet: predal mora biti vedno v lutki, drugače ne bo hotela jesti.

Zaprite pokrivalo iz tkanine.

Čiščenje 
Doll se lahko očisti z vlažno (ne mokro!) krpo. Prosimo, zagotovite, da elektronika ne bo mokra in da vlaga ne 
prodre v baterijski predal.
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Stand-By
Izdelek se samodejno preklopi v stanje mirovanja, če se z njim dlje časa ne igrate. Če se želite z njim znova igrati, 
pritisnite stikalo ON-OFF.

Odlaganje med odpadke v skladu z direktivo OEEO (Direktiva o odpadni električni in elektronski opremi):
Izdelkov, ki so označeni z znakom prečrtanega smetnjaka na kolesih, ni dovoljeno odlagati med gospodinjske 
odpadke. Tovrstne odpadke je treba zbirati ločeno. Občine so v ta namen vzpostavile zbirna mesta, kjer lahko 
odpadne naprave iz zasebnih gospodinjstev oddate brezplačno. Pri nepravilnem odlaganju lahko nevarne snovi iz 
odpadne električne in elektronske opreme pridejo v okolje.

TR
Genel Bilgi:
Size ürünü ilk kez kullanmadan önce kullanım talimatını tam okumanızı ve sonraki bir zamanda ihtiyacınız olması 
durumunda ambalajla birlikte saklamanızı tavsiye ederiz.

Lütfen dikkat edin:
•	 Daima çocuğunuza karşı sahip olduğunuz gözetim yükümlülüğünüzün bilincinde olun.
•	 Baby Annabell’in tüm aksesuarlarının oyuncak olduğunu, dolayısıyla bebeklerde ve küçük çocuklarda 

kullanılmak üzere uygun olmadığını lütfen unutmayınız.
•	 Baş, kollar, bacaklar ve bez bedeni nemli (ıslak değil) bir bezle temizlenebiliyor. Baby Annabell’in suda veya 

çamaşır makinesine kesinlikle yıkanmaması gerekmektedir. Bebek tulumu elden yıkanabiliyor.

Pil/akü hakkında bilgi
•	 Tam performans ve maksimum ürün çalışma süresi için alkali mangan (“Alkaline”) pilleri öneririz.
•	 Sadece önerilen pil türünü yerleştirin.
•	 Pil değişimi yetişkinler tarafından yapılmalıdır.  
•	 Pilleri doğru kutuplara göre (+ ve -) yerleştirin.
•	 Farklı pil türlerini veya eski ve yeni pilleri aynı anda kullanmayın.
•	 Bağlantı klipslerine kısa devre yapılmamalıdır.
•	 Oyuncak uzun bir süre kullanılmazsa, pil ömrünü uzatmak için şalteri “OFF” konumuna getirin. Size ayrıca sızıntı 

olmasını ve ürünün hasar görmesini önlemek için pilleri çıkarmanızı öneririz.
•	 Asla aynı anda aküleri ve normal pilleri kullanmayın.
•	 Pilleri yeniden şarj etmeye çalışmayın.
•	 Boş piller oyuncaktan çıkarılmalıdır ve uygun özel atık toplama yerlerine götürülmelidir.
•	 Aküler şarj işlemi için oyuncaktan çıkarılmalıdır.
•	 Akülerin şarj edilmesi yanlızca yetişkinlerin gözetiminde mümkündür.
•	 Sızıntılar meydana gelme ve patlama tehlikesinden dolayı pilleri ateşe atmayın. 

Pil talimatları
Müşterilerimizin güvenliği bizim için çok önemli olduğundan bu ürünün pille çalıştığına dikkatinizi çekeriz.
Lütfen üründe herhangi bir hasar olup olmadığını düzenli olarak kontrol edin ve gerekirse yenisini temin edin. 
Hasarlı ürünü çocukların ulaşamayacağı bir yerde saklayın. Pillere erişimin mümkün olmadığından emin olarak 
yutma ve solunma tehlikesinin önüne geçin. Bu tehlike, pil kapağı doğru bir şekilde vidalanmadığı veya kırık 
olduğu zaman ortaya çıkar. Lütfen pil kapağını her zaman dikkatli bir şekilde vidalayın. Piller, ağır iç yaralanmalara 
yol açabilirler. Böyle bir durumda acilen bir doktora başvurulması gerekir!
Pilleri her zaman çocuklardan uzak tutun.
DİKKAT ! Lütfen boş pilleri derhal bertaraf edin. Yeni ve kullanılmış pilleri çocuklardan uzak tutun. Pillerin 
yutulduğu veya diğer bir yolla vücuda girdiği yönünde herhangi bir şüpheniz varsa, gecikmeksizin tıbbi yardıma 
başvurun.

Hazırlık:
Bir yetişkin pilleri şu şekilde yerleştirmelidir:
1.	 ON/OFF düğmesini OFF’a getirin. (Resim 1)
2.	 Bir tornavidayla pil bölmesinin kapağını çıkarın. (Resim 1)
3.	 3x 1.5V AA (LR6) pili yerleştirin. Kutupların doğru yerleştirilmiş olmasına dikkat edin. (Resim 2)
4.	 Pil bölmesinin kapağını yeniden özenli şekilde vidalayın. (Resim 1)
5.	 ON/OFF düğmesini ON’a getirin. (Resim 3)

İşlevler

İçindekiler
Giysi, lazımlık, önlük, biberon, tabak ve kaşık, kapaklı saklama kutusu, küçük plastik plakalar, etiketler ile bebek
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Hazırlık

Etiketleri rengine göre tek taraflı olmak üzere küçük plastik plakaların üstüne yapıştırın.
Küçük plastik plakaların rengi üretime bağlı olarak değişebilir.
Yemek motifleri yapıştırdığınız küçük plastik plakaları saklama kutusuna koyun.

Bebeği oynamaya başlamadan önce kaka etiketi yapıştırılmış küçük plakalar ile doldurun. Bunun için bebeğin 
sırtındaki kumaş kaplamayı açın. Akabinde sağ taraftaki kapağı açın ve plakaları buraya doldurun. Bu esnada 
bebeği hafifçe öne doğru eğin. Tüyo: Yaklaşık 5 plaka yeterlidir.

Kapağı tekrardan dikkatlice kapatın. 

Bebeği açın: Sırtındaki düğmeyi OFF’tan ON’a getirin. Bebek açıldıktan sonra bebek sesleri çıkartır.

Kumaş kaplamayı da kapatın.

Yemek hazırlamak

Yemeği tabağa koyun. Bunun için yemek motifli küçük plastik plakaları saklama kutusundan çıkartın ve istediğiniz 
gibi karıştırın.

Yemek yedirmek

Kaşık ile dudaklar ve çene arasındaki çukura bastırın. Bebek “mmh” der ve ağzını açar.

Tüyo: Kaşık başına sadece 1 yemek plakası yedirin. Birden fazla plaka tıkanmaya yol açabilir. 

Yemek plakalarını kaşıkla ağzına verin. Bebek çiğneme sesleri çıkartır. 
Yaklaşık 10 saniye sonra tekrar ağzını kapatır.

Bebek yutma sesiyle plakaları “yutar”. Plakaların bebeğin içine iyi bir şekilde kaymasını sağlamak için bebeği 
beslerken hafifçe arkaya doğru yatırın. 

Yedirme işlemi birkaç defa tekrar edilebilir. 

Bebek halen açsa ses çıkartarak şikayet eder. 
Bebek tok olduğu zaman ağzı kapalı kalır ve istemediğini ima eden sesler çıkartır. Kısa bir ağlama sesi çıkartır ve 
sonra bebek dilinde konuşmaya başlar.

Tüyo: Bebek doyana kadar 4 ila 6 defa yedirilebilir, bazen daha fazla bazen daha az yer.

Bebek yemeğin yanında içme sesleri de çıkartabilir. Bunun için biberonu ağzına sokun. Biberona sakın su veya 
diğer herhangi bir sıvı koymayın.

Lazımlığa oturma zamanı

Bebeğin pantalonunu çıkartın ve bebeği lazımlığa oturtun. Göbek deliğine bastırdığınızda kaka etikeli plakalar 
lazımlığa düşer.
Bu esnada şu sesler duyulur: 1. “Ikınma”, 2. Pırt yapma, 3. İç çekme, 4. Gülme.
Tüyo: Bu sesler göbek deliğine bastırıldığında hep çıkar. Kaka etiketli plakalar sadece önceden doldurulduysa çıkar. 
Tüyo: Bazen sindirim iyi çalışmaz ve plakalar takılıp kalabilir. O zaman bebeği hafifçe sallayın ki plakalar hareket 
etsin.

Son işlemler

Bebeğin sırtındaki kumaş kaplamayı açın.
Sol taraftaki bölmeyi çekerek açın. Bunu yaparken bebeği dik tutun.

İçinde yemek plakaları olan bölmeyi boşaltın ve kapatın. Plakaları saklama kutusunun içine yerleştirin.
Tüyo: Bebeği kapatmadan önce her zaman bölmeyi boşaltın.
Tüyo: Bölme bebeği içine yerleştirilmiş olmalı, aksi takdirde bebek yemek yemez.
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Kumaş kaplamayı kapatın.

Temizleme 
Das oyuncak bebek nemli (ıslak değil) bir bezle temizlenebilir. Lütfen elektroniğin ıslanmadığından ve pil 
bölmesine nem sızmadığından emin olunuz. 

Bekleme
Ürün, uzun bir süre oynanmadığı takdirde otomatikman bekleme moduna geçer. Tekrar ürünle oynanabilmesi için 
ON-OFF düğmesi üzerinden açılması gerekir. 

Atık elektro ve elektronik cihaz yönetmeliği (WEEE) uyarınca bertaraf etme
“Üstü çizilmiş çöp tenekesi” sembolü ile işaretlenmiş tüm ürünler ev çöpüne dahil edilmemelidir. Ayrı olarak 
toplanmaları gerekir. Belediyeler bunun için eski aygıtların ücretsiz olarak teslim alındığı toplama noktaları 
düzenlemiştir. Uygunsuz imhada zararlı maddeler elektro ve elektronik aygıtlardan çevreye sızabilir.

RU
Общие указания:
Мы рекомендуем Вам внимательно прочитать инструкцию по эксплуатации продукта перед его 
первоначальным использованием, а также сохранить упаковку продукта, на случай, если она Вам 
понадобится в последующем.

Пожалуйста, обратите внимание:
•	 Не оставляйте ребенка без присмотра!
•	 Пожалуйста, не забывайте о том, что речь идёт о принадлежностях для куклы Baby Annabell и они не 

предназначены для настоящих новорожденных и маленьких детей.
•	 Голова, ручки, ножки и тряпичное туловище можно очистить влажной тряпочкой (не мокрой). Куклу 

Baby Annabell ни в коем случае нельзя купать или стирать в машинке. Комбинезон можно стирать 
ручной стиркой.

Указания по использованию батареек/аккумуляторов
•	 Для полной мощности и максимального срока эксплуатации продукта мы рекомендуем использовать 

щелочные батарейки („Alkaline“).
•	 Используйте только рекомендуемый вид батареек.
•	 Замена батареек должна производиться взрослым.
•	 Устанавливайте батарейки правильно, в соответствии с полярностью (+ и -).
•	 Не используйте разные виды батареек или старые и новые батарейки одновременно.
•	 Соединительные клеммы нельзя замыкать.
•	 Если игрушку не использовать долгое время, то, с целью увеличения срока эксплуатации батареек, 

необходимо переставить выключатель в положение „OFF“. Кроме того, мы рекомендуем извлекать из 
игрушки батарейки во избежание их вытекания и повреждения продукта.

•	 Не используйте батарейки и аккумуляторы одновременно.
•	 Не пытайтесь заряжать батарейки, не предназначенные для перезарядки. 
•	 Использованные батарейки должны быть извлечены из игрушки и утилизированы соответствующим 

способом.
•	 Необходимо извлекать аккумуляторные батарейки из игрушки прежде, чем ставить их на зарядку.
•	 Перезаряжаемые аккумуляторы должны заряжаться только под наблюдением взрослых.
•	 Не бросать батарейки в огонь, поскольку они могут вытечь или взорваться.

Указание к батарейке
Поскольку безопасность наших клиентов является для нас особо важным аспектом, то мы хотим обратить 
Ваше внимание на то, что данный продукт работает от батареек.
Пожалуйста, регулярно проверяйте продукт на наличие повреждений и, в случае необходимости, 
заменяйте детали. Храните повреждённый продукт в недоступном для детей месте. Всегда следите за тем, 
чтобы батарейки хранились в недоступном месте - так, чтобы их нельзя было проглотить или вдохнуть. Это 
может произойти также если отсек для батареек был неправильно прикручен или неисправен. Пожалуйста, 
всегда надёжно прикручивайте отсек для батареек. Батарейки могут вызывать тяжёлые внутренние травмы. 
В таком случае незамедлительно обратитесь к врачу!
Всегда храните батарейки в недоступном для детей месте.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ! Немедленно утилизируйте использованные батарейки. Храните новые и 
использованные батарейки в недоступном для детей месте. Если Вы подозреваете, что батарейки были 
проглочены или иным образом попали в организм, незамедлительно обратитесь за медицинской помощью.
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Подготовка:
Батарейки должны быть вставлены взрослым следующим образом:
1.	 Переставьте переключатель ON/OFF в положение OFF. (Рис. 1)
2.	 Отвёрткой открутите крышку отделения для батареек. (Рис. 1)
3.	 Вставьте 3 батарейки 1.5V AA (LR6). При этом следите за правильным положением полюсов. (Рис. 2)
4.	 Отвёрткой плотно прикрутите крышку отделения для батареек. (Рис. 1)
5.	 Переставьте переключатель ON/OFF в положение ON. (Рис. 3)

Функциональность

Содержимое
Кукла с одеждой, горшок, слюнявчик, бутылочка, тарелка с ложечкой, коробка для хранения с крышкой, 
пластиковые пластинки, лист с наклейками

Подготовка

Наклейте наклейки с одной стороны пластиковых пластинок в соответствии с цветовым оформлением.
Цвет пластиковых пластинок может варьироваться.
Уберите пластиковые пластинки с наклеенными изображениями еды в коробку для хранения. 

Перед игрой наполните куклу пластинками с наклейками-какашками. Для этого откройте текстильный 
чехол на спине куклы. Затем откройте крышку с правой стороны и наполните пластинками. При этом 
следует слегка наклонить куклу вперёд. Подсказка: достаточно около 5 пластинок.

Снова плотно закройте крышку. 

Включите куклу: На спине переключите кнопку OFF в позицию ON. После включения кукла издаст детские 
звуки.

Затем также закройте текстильный чехол.

Подготовка еды

Положите еду на тарелку. Для этого достаньте пластмассовые пластинки с изображением еды из коробки 
для хранения и перемешайте по желанию.

Кормление

Надавите ложкой в углубление между губами и подбородком. Кукла скажет “ммм” и откроет рот.

Подсказка: Кормить только по одной пластинке в ложке. Несколько пластинок могут привести к 
непроходимости.

Положите ложку с едой в рот. Кукла издаст звуки жевания. 
Примерно через 10 сек. рот закроется снова.

Кукла “проглатывает” пластинку с соответствующим звуком. Для лучшего прохождения пластинок в куклу, 
откиньте её немного назад при кормлении.

Кормление можно повторять несколько раз.

Если кукла все ещё голодна, она пожалуется соответствующими звуками. 
Когда кукла сыта, её рот остается закрытым и она отказывается от еды. Она заплачет (звук), а потом начнёт 
лепетать по-детски.

Подсказка: Куклу можно кормить примерно 4-6 раз до насыщения - иногда больше, иногда меньше.

Помимо звуков жевания кукла может издавать звуки, характерные при питье. Для этого вставьте бутылочку 
в рот. Ни в коем случае не наполняйте бутылочку водой или другими жидкостями.
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Время сходить на горшок

Снимите кукле штанишки и посадите её на горшок. При нажатии на пупок кукла какает пластинками в 
горшок.
При этом можно услышать следующие звуки: 1. Кряхтит, 2. Пукает, 3. Тужится, 4. Смеётся.
Подсказка: Звуки всегда слышны при нажатии на пупок. Пластинки-какашки выходят из куклы только в том 
случае, если контейнер был заполнен заранее.
Подсказка: Иногда пищеварение работает не очень хорошо и пластинки могут застрять. В этом случае 
слегка потрясите куклу, чтобы пластинки вышли.

Последующая обработка:

Откройте текстильный чехол на спине куклы.
Вытяните отсек с левой стороны. Куклу нужно при этом держать ровно.

Опустошите отсек и задвиньте обратно в куклу. Уберите пластиковые пластинки в коробку для хранения.
Подсказка: Всегда опустошайте отсек перед тем, как выключить куклу.
Подсказка: Отсек должен всегда находится в кукле, иначе она не будет кушать.

Закройте текстильный чехол.

Очистка 
Долл можно очистить влажным (не мокрым) полотенцем. Пожалуйста, позаботьтесь о том, чтобы 
электроника не намокла и влага не попала в отдел для батареек.

Режим ожидания
Если долгое время не играть с продуктом, то он автоматически переключится в режим ожидания. Нажмите 
на кнопку ON-OFF, чтобы снова играть с продуктом.

Утилизация в соответствии с WEEE (нормами утилизации отработавших электрических и 
электронных приборов):
Продукцию, обозначенную символом “перечеркнутый мусорный бак”, нельзя выбрасывать в обычные 
бытовые отходы. Её необходимо собирать отдельно. Муниципальные образования установили для этого 
места сбора, куда можно бесплатно сдавать отработавшие приборы из частных семейных хозяйств. При 
ненадлежащей утилизации в окружающую среду могут выделяться опасные вещества.

LV
Vispārīgie norādījumi
Pirms izstrādājuma pirmās lietošanas reizes iesakām rūpīgi izlasīt šos lietošanas norādījumus un saglabāt tos kopā 
ar iepakojumu, ja nu tie vēlāk ir nepieciešami.

Lūdzu, ņemiet vērā:
•	 Vienmēr atcerieties, ka jums ir pienākums pieskatīt bērnu.
•	 Lūdzu, neaizmirstiet, ka Baby Annabell aksesuāri ir rotaļlietas un ka tie nav piemēroti īstiem zīdaiņiem un 

mazuļiem.
•	 Galvu, rokas, kājas un materiāla ķermeni var kopt ar mitru (neslapju) dvieli. Baby Annabell rotaļlietu nekad 

nedrīkst peldināt vannā vai mazgāt veļas mašīnā. Lelles drēbes var mazgātas ar rokām.

Norādījums par baterijām/akumulatoriem
•	 Lai izstrādājums darbotos ar pilnu jaudu un pēc iespējas ilgāk, ieteicams lietot sārma/mangāna („Alkaline”) 

baterijas.
•	 Ievietojiet tikai ieteiktā tipa baterijas.
•	 Bateriju maiņa jāveic pieaugušajiem.
•	 Ievietojiet baterijas atbilstoši poliem (+ un -).
•	 Neizmantojiet atšķirīgu tipu vai vecas un jaunas baterijas vienlaikus.
•	 Nedrīkst radīt īssavienojumu starp savienotājspailēm.
•	 Ja rotaļlieta ilgāku laiku netiek lietota, pabīdiet slēdzi pozīcijā „OFF”, lai pagarinātu bateriju kalpošanas laiku. 

Turklāt, lai baterijas neiztecētu un nesabojātu izstrādājumu, ieteicams tās izņemt.
•	 Nekādā gadījumā neizmantojiet lādējamās un parastās baterijas vienlaikus.
•	 Nemēģiniet atkal uzlādēt parastās baterijas.
•	 Tukšās baterijas jāizņem no rotaļlietas un jāutilizē.
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•	 Lai uzlādētu akumulatorus, tie jāizņem no rotaļlietas.
•	 Akumulatoru atkārtotu uzlādi drīkst veikt tikai pieaugušā uzraudzībā.
•	 Nemetiet baterijas ugunī, jo tās var iztecēt vai sprāgt.

Norādes par baterijām
Tā kā klientu drošība mums ir īpaši svarīga, mēs vēlamies jums norādīt, ka šī prece tiek darbināta ar baterijām.
Lūdzu, regulāri pārbaudiet, vai prece nav bojāta, un vajadzības gadījumā to nomainiet. Bojāto preci uzglabājiet 
bērniem nepieejamā vietā. Vienmēr pārliecinieties, ka baterijām nav iespējams piekļūt un līdz ar to tās nevar norīt 
vai nonākt elpceļos. Šāda situācija var rasties, ja bateriju nodalījums nav pareizi aizskrūvēts vai ir bojāts. Lūdzu, 
vienmēr rūpīgi pieskrūvējiet bateriju nodalījuma vāku. Baterijas var radīt smagus iekšējos savainojumus. Šajā 
gadījumā ir nepieciešama tūlītēja medicīniska ārstēšana!
Uzglabājiet baterijas bērniem nepieejamā vietā.
BRĪDINĀJUMS! Nekavējoties atbrīvojieties no nolietotām baterijām. Neuzglabājiet jaunas un lietotas baterijas 
bērniem pieejamā vietā. Ja jums ir aizdomas, ka baterijas ir norītas vai nokļuvušas ķermenī jebkādā citā veidā, 
nekavējoties vērsieties pēc medicīniskās palīdzības.

Sagatavošana:
Pieaugušajam baterijas ir jāievieto šādā veidā:
1.	 Pārslēdziet slēdzi „ON/OFF” pozīcijā uz „OFF”. (1. att.)
2.	 Izmantojot skrūvgriezi, noņemiet bateriju nodalījuma vāciņu. (1. att.)
3.	 Ievietojiet trīs 1,5V AA (LR6) baterijas. Pārliecinieties, lai baterijas ir pareizi ievietotas atbilstoši poliem. (2. att.)
4.	 Atkal rūpīgi aizskrūvējiet bateriju nodalījuma vāciņu. (1. att.)
5.	 Pārslēdziet slēdzi „ON/OFF” pozīcijā uz „ON”. (3.att.)

Funkcijas

Saturs
Lelle ar apģērbu, podiņš, krūšautiņš, pudele, šķīvis ar karoti, glabāšanas kaste ar vāku, plastmasas žetoni, uzlīmes.

Sagatavošana

Uzlīmējiet uzlīmi vienā plastmasas žetona pusē atbilstoši krāsai.
Plastmasas žetonu krāsa var atšķirties atkarībā no produkcijas.
Šķirojiet plastmasas žetonus ar pārtikas motīviem uzglabāšanas kastē.

Pirms spēlēšanās piepildiet lelli ar kaku čupiņu motīvu plastmasas žetoniem. Lai to izdarītu, atveriet auduma 
pārsegu lelles aizmugurē. Pēc tam labajā pusē atveriet vāciņu un piepildiet ar žetoniem. Nolieciet lelli nedaudz uz 
priekšu. Padoms: pietiek ar apmēram ar 5 žetoniem.

Aizveriet vāciņu. 

Ieslēdziet lelli: Pabīdiet slēdzi aizmugurē no „OFF” uz „ON”. Ieslēdzot, lelle rada mazuļa skaņas.

Aizveriet arī auduma pārsegu.

Pagatavot pusdienas

Sakārtojiet ēdienu uz šķīvja. Lai to izdarītu, izņemiet plastmasas žetonus ar pārtikas motīviem no uzglabāšanas 
kastes un samaisiet tos pēc izvēles.

Pabarot ar pusdienām

Iespiediet karoti padziļinājumā starp lūpām un zodu. Lelle saka “mmm” un atver muti.

Padoms: Barojiet tikai ar 1 (vienu) pārtikas žetonu karotē. Vairāki žetoni reizē var izraisīt aizsprostojumu.

Ievietojiet pārtikas žetonu uz karotes mutē. Lelle rada ēšanas skaņas. 
Pēc apmēram 10 sekundēm mute atkal aizveras.

Lelle “norij” žetonu ar atbilstošu skaņu. Barojot, palieciet lelli nedaudz atpakaļ, lai žetons varētu viegli ieslīdēt lellē.

Barošanu var atkārtot vairākas reizes.
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Ja lelle joprojām ir izsalkusi, tā sūdzas ar skaņu. 
Ja lelle ir paēdusi, tās mute paliek aizvērta un tā rada noraidošu skaņu. Tā īsi raud (skaņa) un pēc tam pļāpā mazuļa 
valodā.

Padoms: Lelli var pabarot apmēram 4-6 reizes, pirms tā ir paēdusi – dažreiz vairāk, dažreiz mazāk.

Līdztekus ēšanai lelle var radīt arī padzeršanās skanu. Lai to izdarītu, ielieciet pudeli mutē. Nekad nepildīt pudeli ar 
ūdeni vai citiem šķidrumiem.

Laiks podiņam

Novelciet lelles biksītes un apsēdiniet lelli uz podiņa. Uzspiežot uz nabas, kaku čupiņas iekrīt podiņā.
Var dzirdēt attiecīgās skaņas: 1. “Spiest”, 2. Purkšķītis, 3. Nopūta, 4. Smiekli.
Padoms: Trokšņus vienmēr var dzirdēt, nospiežot vēdera pogu. Kaku čupiņas žetoni izdalās tikai tad, ja nodalījums 
ir iepriekš piepildīts.
Padoms: Dažreiz gremošana nedarbojas labi; žetoni var iestrēgt. Šādā gadījumā uzmanīgi sakratiet lelli, lai 
atbrīvotu žetonus.

Pēcapstrāde

Atveriet auduma pārsegu lelles aizmugurē.
Izvelciet paplāti kreisajā pusē. To darot, turiet lelli vertikāli.

Iztukšojiet nodalījumu ar pārtikas žetoniem un iespiediet nodalījumu atpakaļ lellē. Sakārtot žetonus uzglabāšanas 
kastē.
Padoms: Pirms lelles izslēgšanas vienmēr iztukšojiet nodalījumu.
Padoms: Nodalījumam vienmēr jābūt lellē, pretējā gadījumā tā neēdīs.

Aizveriet auduma pārsegu.

Kopšana 
Lelle var tīrīt ar mitru (ne slapju) drānu. Lūdzu, raugieties, lai elektronika nenonāktu saskarē ar mitrumu un bateriju 
nodalījumā nenonāktu mitrums.

Gaidstāve
Rotaļlieta automātiski pāriet gaidstāves režīmā, ja ilgāku laiku ar to neviens nespēlējas. Lai pēc tam atkal varētu 
spēlēties ar rotaļlietu, ir jānospiež ON-OFF slēdzis.

Utilizēšana saskaņā ar WEEE (Direktīva par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem):
Nevienu produktu, kurš ir apzīmēts ar “pārsvītrotas atkritumu tvertnes” simbolu, nedrīkst nodot utilizēšanai kopā 
ar sadzīves atkritumiem. Šādi produkti ir jāutilizē atsevišķi. Šim nolūkam pašvaldības ir ierīkojušas savākšanas 
vietas, kurās bez maksas pieņem vecās ierīces no privātām mājsaimniecībām. Nepareizas utilizēšanas gadījumā no 
elektriskām un elektroniskām ierīcēm vidē var nonākt bīstamas vielas.

LT
Bendrasis nurodymas
Prieš pradedant naudoti patariame rūpestingai perskaityti naudojimo instrukciją ir išsaugoti ją bei pakuotę tam 
atvejui, jei jų prireiktų vėliau.

Atkreipkite dėmesį:
•	 Nuolat prižiūrėkite savo vaikus.
•	 Nepamirškite, kad Baby Annabell priedai yra žaislai, netinkantys naudoti su tikrais kūdikiais ir mažais vaikais.
•	 Galvą, rankas, kojas ir iš medžiagos pagamintą kūną galima nuvalyti drėgna (ne šlapia) šluoste. Baby Annabell 

negalima maudyti ar plauti skalbimo mašinoje. Šliaužtinuką galima išskalbti rankomis.

Nurodymas dėl maitinimo elementų/ akumuliatorių
•	 Norint užtikrinti visas gaminio naudojimo galimybes ir maksimalų veikimo laiką, rekomenduojame naudoti 

šarminius mangano („Alkaline“) maitinimo elementus.
•	 Naudokite tik rekomenduojamo tipo maitinimo elementus.
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•	 Maitinimo elementus turi keisti suaugusysis.
•	 Įdėkite maitinimo elementus laikydamiesi jų poliškumo (+ ir -).
•	 Nenaudokite skirtingų tipų maitinimo elementų arba senų ir naujų maitinimo elementų vienu metu.
•	 Prijungimo gnybtų negalima sujungti trumpuoju jungimu.
•	 Jei žaislo nenaudojate ilgesnį laiką, pastumkite jungiklį į padėtį „OFF“, kad galėtumėte ilgiau naudoti maitinimo 

elementus. Rekomenduojame išimti maitinimo elementus, kad iš jų neišbėgtų skystis ir nebūtų pažeistas 
gaminys.

•	 Jokiu būdu nenaudokite akumuliatorių ir tradicinių maitinimo elementų vienu metu.
•	 Nebandykite pakartotinai įkrauti maitinimo elementų.
•	 Išimkite išsikrovusius maitinimo elementus iš žaislo ir meskite juos į atitinkamas rūšiuojamas atliekas.
•	 Norint įkrauti akumuliatorius, reikia juos išimti iš žaislo.
•	 Akumuliatorius pakartotinai įkrauti leidžiama tik prižiūrint suaugusiesiems.
•	 Nemeskite maitinimo elementų į ugnį, nes jie gali išsilieti arba sprogti. 

Nurodymai dėl baterijų
Kadangi mūsų vaikų saugumas mums labai svarbus, atkreipiame jūsų dėmesį, kad šis gaminys veikia su 
baterijomis.
Todėl nuolat tikrinkite ir prireikus pakeiskite pažeistą gaminį. Pažeistą gaminį laikykite vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. Visada įsitikinkite, kad baterijos jiems nepasiekiamos ir jų negalima nuryti ar įkvėpti jų skleidžiamų 
medžiagų. Taip, be kita ko, gali nutikti tuo atveju, jeigu baterijų skyrelis netinkamai prisuktas arba sugedęs. Visada 
kruopščiai prisukite baterijų dangtelį. Baterijos gali sukelti sunkių vidinių sužalojimų. Tokiu atveju nedelsdami 
kreipkitės į gydytoją!
Baterijas visada laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
DĖMESIO! Tuščias baterijas iškart utilizuokite. Naujas ir panaudotas baterijas laikykite atokiau nuo vaikų. Įtarę, kad 
baterija praryta arba kitokiu būdu patekusi į kūną, nedelsdami kreipkitės į medikus.

Paruošimas:
Suaugusysis turi įdėti maitinimo elementus atlikdamas toliau nurodytus veiksmus:
1.	 Nustatykite „ON / OFF“ jungiklį į padėtį „OFF“. (1 pav.)
2.	 Atsuktuvu nuimkite maitinimo elementų skyrelio dangtelį. (1 pav.)
3.	 Įdėkite 3 baterijas 1,5V AA (LR6). Atkreipkite dėmesį į polius, baterijas įdėkite tinkamai. (2 pav.)
4.	 Vėl atidžiai prisukite maitinimo elementų skyrelio dangtelį. (1 pav.)
5.	 Nustatykite „ON / OFF“ jungiklį į padėtį „ON“. (3 pav.)

Funkcijos

Turinys
Lėlė su drabužiais, puodukas, seilinukas, buteliukas, lėkštė su šaukštu, dėžė su dangčiu, plastikinės plokštelės, 
lapas su lipdukais

Pasiruošimas

Pagal spalvą priklijuokite lipdukus vienoje plastikinių plokštelių pusėje.
Plastikinių plokštelių spalva gali skirtis priklausomai nuo gamybos būdo.
Plastikines plokšteles, apklijuotas lipdukais su maisto paveikslėliais, laikykite dėžutėje.

Prieš žaisdami, į lėlę įpilkite plokštelių su išmatų krūvele. Tuo tikslu nutraukite audinį lėlės nugaroje. Po to 
atidarykite dangtelį dešiniojoje pusėje, supilkite plokšteles. Tai darydami lėlę truputį paverskite į priekį. Patarimas: 
pakanka maždaug 5 plokštelių.

Atidžiai uždarykite dangtelį. 

Lėlės įjungimas Jungiklį, esantį nugaroje, nustumkite iš padėties „OFF“ į „ON“. Įjungus lėlė ima skleisti kūdikiškus 
garsus.

Audinį taip pat uždenkite.

Maisto ruošimas

Lėkštėje išdėstykite maistą. Tuo tikslu plastikines plokšteles su maisto paveikslėliais išimkite iš dėžutės ir, kaip 
norite, sumaišykite.
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Maisto sumaitinimas

Šaukštu spauskite įdubą tarp lūpų ir smakro. Lėlė pasakys „mmh“ ir išsižios.

Patarimas: Vienu kartu sumaitinkite tik 1 maisto plokštelę. Kelios vienu metu maitinamos plokštelėmis gali 
užstrigti.

Maisto plokšteles šaukštu dėkite į burną. Lėlė skleis kramtymo garsus. 
Po maždaug 10 sekundžių lėlė užsičiaups.

Lėlė „prarys“ plokštelę, skleisdama atitinkamą garsą. Kad plokštelė į maitinamą lėlę įslystų lengvai, lėlę šiek tiek 
atloškite.

Maitinti galima kelis kartus.

Jei ji vis dar alkana, skųsis skleisdama atitinkamus garsus. 
Kai lėlė soti, neišsižioja ir skleidžia atsisakymą reiškiančius garsus. Trumpai paverkia, o po to guguoja kūdikiška 
kalba.

Patarimas: Kol pasisotins, lėlę galima maitinti maždaug 4–6 kartus – kartais daugiau, kartais mažiau.

Be valgymo, lėlė taip pat gali skleisti gėrimo garsus. Tuo tikslu į burną įstatykite buteliuką. Niekada į buteliuką 
nepilkite vandens ar kitų skysčių.

Laikas tuštintis

Numaukite lėlės kelnyte ir pasodinkite ją ant puoduko. Paspaudus bambą, plokštelės su išmatų paveikslėliais 
sukrenta į puoduką.
Tuo matu girdimi tokie garsai: 1. „Paspausti“, 2. Dujų išleidimas, 3. Stenėjimas, 4. Juokas.
Patarimas: Paspaudus pilvo mygtuką, šie garsai girdimi visada. Plokštelės su išmatų paveikslėliais lėlė išmeta tik 
tada, jei prieš tai jos buvo sudėtos į vidų.
Patarimas Kartais virškinimas sutrinka, plokštelės gali įstrigti. Tokiu atveju, kad plokštelės atsilaisvintų, švelniai 
pakratykite lėlę.

Sutvarkymas po darbo

Nutraukite audinį lėlės nugaroje.
Ištraukite skyrelį kairėje pusėje. Tai darydami lėlę laikykite stačią.

Ištuštinkite skyrelį su maisto plokštelėmis, įstumkite atgal į lėlę. Plastikines plokšteles sudėkite į dėžutę.
Patarimas: Prieš išjungdami lėlę visada ištuštinkite šį skyrių.
Patarimas: Skyrius visada turi būti įkištas į lėlę, kitaip jis nevalgys.

Uždenkite audinį.

Valymas
Gaminį galima valyti tik drėgna (ne šlapia) šluoste. Stebėkite, kad nei į elektroniką, nei į baterijų skyrių nepatektų 
drėgmės.

Budėjimo režimas
Jei gaminiu ilgesnį laiką nežaidžiama, gaminys automatiškai persijungia į budėjimo režimą. Kad gaminiu būtų 
galima žaisti vėl, paspauskite „ON-OFF“ mygtuką.

Atliekų šalinimas pagal Direktyvą 2002/96/EB dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų WEEE (EEĮA):
perbrauktos šiukšliadėžės simboliu paženklintų gaminių neleidžiama išmesti kartu su buitinėmis atliekomis. Tokie 
gaminiai turi būti surenkami atskirai. Tam savivaldybės yra įrengusios atliekų surinkimo vietas, kuriose nemokamai 
priimami seni buitiniai prietaisai. Netinkamai utilizuojant iš elektros ir elektroninės įrangos į aplinką gali patekti 
pavojingų medžiagų.
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ET
Üldine juhis
Soovitame Teil enne toote esmakordset kasutamist kasutusjuhend hoolikalt läbi lugeda ning nii selle kui ka 
pakendi alles hoida, juhuks kui peaksite neid hiljem vajama.

Palun pange tähele!
•	 Pidage meeles oma last juhendada.
•	 Palun ärge unustage, et Baby Annabell lisavarustus on mänguasjad. Need pole mõeldud päris imikute või 

väikelaste jaoks.
•	 Pead, käsi, jalgu ja riidest keha puhastage niiske (mitte märja) lapiga. Baby Annabell ei tohi mitte mingil juhul 

vannitada ega pesumasinas pesta. Sipupükse peske käsitsi.

Juhised patareide/akude kohta
•	 Toote kõigi omaduste kasutamiseks ja maksimaalse tööaja tagamiseks soovitame kasutada leelis-

mangaanpatareisid.
•	 Kasutage ainult soovitatud tüüpi patareisid.
•	 Patareisid peab vahetama täiskasvanu.
•	 Patareide õigeks paigaldamiseks järgige polaarsusmärgistust (+ ja –).
•	 Ärge kasutage samaaegselt eri tüüpi ega segamini uusi ja vanu patareisid.
•	 Ühendusklemme ei tohi lühistada.
•	 Kui mänguasja pikemat aega ei kasutata, seadke lüliti patareide kasutusaja pikendamiseks asendisse OFF. 

Peale selle soovitame patareid eemaldada, et vältida nende lekkimist ja toote kahjustamist.
•	 Ärge mingil juhul kasutage segamini akupatareisid ja tavalisi patareisid.
•	 Ärge proovige patareisid uuesti laadida.
•	 Eemaldage tühjad patareid mänguasjast ja utiliseerige koos erijäätmetega.
•	 Eemaldage akud enne laadimist mänguasjast.
•	 Akude laadimine peab toimuma täiskasvanu järelevalve all.
•	 Ärge visake patareisid tulle, kuna patareivedelik võib patareidest välja voolata või plahvatada.

Märkus patarei kohta
Kuna meie klientide turvalisus on meile oluline, juhime teie tähelepanu sellele, et see toode on patareitoitega.
Kontrollige toodet regulaarselt kahjustuste suhtes ja vajaduse korral vahetage see välja. Hoidke kahjustatud 
toodet lastele kättesaamatus kohas. Veenduge alati, et patareid ei oleks kättesaadaval, et neid ei saaks alla neelata 
ega ninna tõmmata. Muuhulgas võib see juhtuda siis, kui patareikate ei ole korralikult kinni kruvitud või on 
defektne. Palun kruvige patareikate alati hoolikalt kinni. Patareid võivad põhjustada tõsiseid sisemisi vigastusi. 
Sellisel juhul pöörduge viivitamatult arsti poole!
Hoidke patareisid alati lastele kättesaamatus kohas.
HOIATUS! Kõrvaldage kasutatud patareid kohe. Hoidke uued ja kasutatud patareid lastele kättesaamatus kohas. 
Kui Teil on kahtlus, et patarei neelati alla või sattus muul moel kehasse, pöörduge abi saamiseks viivitamatult 
meditsiiniasutuse poole.

Ettevalmistus:
Täiskasvanu peab patareid paigaldama alljärgnevalt.
1.	 Seadke toitelüliti asendisse OFF. (Joon. 1)
2.	 Eemaldage kruvitsaga patareipesa kate. (Joon. 1)
3.	 Asetage sisse 3 x 1,5 V AA (LR6) patarei. Järgige seejuures pooluste õiget paigutust. (Joon. 2)
4.	 Kinnitage patareipesa kate kruvidega uuesti hoolikalt tagasi. (Joon. 1)
5.	 Seadke toitelüliti asendisse ON. (Joon. 3)

Funktsioonid

Sisukord
Nukk koos rõivaesemete, potikese, põlle, pudeli, lusika ja taldrikuga, kaanega hoiukarbi, plastplaadikeste, 
kleepsulehega

Ettevalmistamine

Kleepige kleepsud vastavalt etteantud värvidele plastplaadikeste ühele küljele.
Plastplaadikeste värvus võib olenevalt tootmisest erineda.
Sorteerige hoiukarbis toidumotiividega kleebitud plastplaadikesed.
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Täitke nukk vastavalt näitele kakajunniplaadikestega. Selleks avage nuku seljal olev riidest kate. Seejärel avage 
kate paremal küljel ja täitke plaadikestega. Seejuures kallutage nukku kergelt ettepoole. Nõuanne: piisab umbes 
viiest plaadikesest.

Pange kate uuesti hoolikalt peale tagasi. 

Nuku sisselülitamine Lükake seljal olevat lülitit asendist OFF asendisse ON. Sisselülitamisel hakkab nukk beebihääli 
tegema.

Sulgege ka riidest kate.

Toidu ettevalmistamine

Toidu serveerimine taldrikul Selleks võtke toidumotiividega plastplaadikesed hoiukarbist välja ja segage vastavalt 
soovile.

Toitmine

Suruge lusikas huulte ja lõua vahelisse avasse. Nukk ütleb „mmh“ ja avab suu.

Nõuanne Söötke ühe lusikatäiega ainult üks toiduplaadike. Kui plaate on rohkem, võib see ummistuse tekitada.

Viige toiduplaadike lusika abil suhu. Nukk teeb mälumishäälitsusi. 
10 sekundi pärast läheb suu uuesti kinni.

Nukk „neelab“ plaadikese vastavat häälitsust tehes alla. Et hõlbustada plaadikese allavajumist nuku sees, kallutage 
toitmise ajal nukku pisut tahapoole.

Toitmist saab korrata mitu korda.

Kui ta on veel näljane, annab ta sellest märku häälitsustega. 
Kui nukk on kõhu täis saanud, jääb ta suu suletuks ja teeb tõrjuvaid häälitsusi. Ta nutab korraks (häälitsus) ja laliseb 
beebikeeles.

Nõuanne Nukku saab sööta 4–6 korda, enne kui tal kõht täis saab – vahest rohkem, vahest vähem.

Lisaks söömishäälitsustele saab nukk teha ka joomishäälitsusi. Selleks pistke pudel suhu. Ärge mitte mingil juhul 
täitke pudelit vee või muude vedelikega.

Potitamisaeg

Võtke nukul püksid jalast ja pange nukk potile istuma. Nabale vajutades kukuvad kakajunniplaadikesed potti.
Seejuures kostub alljärgnevaid helisid. 1. „Vajutamine“ 2. Puuksutamine 3. Ohkamine 4. Naermine
Nõuanne Need helid kostuvad alati nabale vajutades. Kakajunniplaadikesed saab välja võtta ainult siis, kui anum 
on eelnevalt täidetud.
Nõuanne Mõnikord seedimine ei toimi korralikult; plaadikesed võivad kinni jääda. Plaadikeste vabastamiseks 
raputage nukku.

Tühjendamine

Avage nuku seljal olev riidest kate.
Tõmmake vasakul küljel olev sahtel välja. Seejuures hoidke nukku püstises asendis.

Võtke söögiplaadikesed välja ja lükake sahtel nuku sisse tagasi. Sorteerige plaadikesed hoiukarbis.
Nõuanne Tühjendage sahtel alati enne nuku väljalülitamist.
Nõuanne Sahtel peab nuku sees olemas olema, muidu ta ei söö.

Sulgege riidest kate.

Puhastamine 
Puhastage Nukk niiske (mitte märja) lapiga. Kaitske elektroonikat ja patareipesa niiskuse ning märjaks saamise 
eest.
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Ooterežiim
Toode lülitub automaatselt ooterežiimile, kui tootega ei ole mängitud pikemat aega. Tootega uuesti mängimiseks 
tuleb liigutada ON-OFF lülitit.

Kasutusest kõrvaldamine vastavalt WEEE-direktiivile (direktiiv elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete 
kohta)
Ühtegi toodet, mis on tähistatud läbikriipsutatud prügikonteineri sümboliga, ei tohi visata olmejäätmete sekka. 
Need tuleb eraldi koguda. Kohalikud omavalitsused on sisse seadnud kogumiskohad, kus eramajapidamistest 
pärit seadmeid tasuta vastu võetakse. Eeskirjadele mittevastava kasutusest kõrvaldamise korral võivad elektri- ja 
elektroonikaseadmetest keskkonda pääseda ohtlikud ained.

IS
Almennar upplýsingar:
Áður en varan er tekin í notkun mælum við með því að þið lesið notkunarleiðbeiningarnar vandlega og geymið 
þær, ásamt umbúðunum, til síðari nota.

Hafið í huga:
•	 Verið ávallt meðvituð um að ykkur ber að hafa eftirlit með leik barnanna ykkar.
•	 Hafið í huga að fylgihlutir með Baby Annabell-dúkkunni eru leikföng og henta því ekki til notkunar fyrir 

ungbörn og lítil börn.
•	 Hægt er að hreinsa höfuðið, handleggina, fæturna og taubolinn með rökum (ekki blautum) klút. Aldrei má 

baða Baby Annabell eða setja hana í þvottavél. Hægt er að þvo samfestinginn í höndunum.

Upplýsingar um rafhlöður
•	 Til að hámarka afköst og endingu vörunnar mælum við með að notaðar séu alkaline-mangan-rafhlöður 

(„alkaline“).
•	 Notið einungis þær gerðir rafhlaðna sem mælt er með.
•	 Aðeins fullorðnir mega skipta um rafhlöður.
•	 Gætið þess að skaut rafhlaðanna snúi rétt (+ og -).
•	 Ekki nota saman mismunandi tegundir af rafhlöðum, eða notaðar rafhlöður með nýjum.
•	 Forðist að skammhlaup verði í rafhlöðuskautunum.
•	 Ef leikfangið er ekki notað í lengri tíma skal stilla rofann á „OFF“ til að lengja endingartíma rafhlaðanna. Við 

mælum auk þess með því að fjarlægja rafhlöðurnar til að koma í veg fyrir að þær leki og valdi skemmdum á 
vörunni.

•	 Notið aldrei hleðslurafhlöður og einnota rafhlöður samtímis.
•	 Reynið ekki að endurhlaða einnota rafhlöður.
•	 Fjarlægið tómar rafhlöður úr leikfanginu og komið þeim fyrir á þar til gerðum förgunarstað.
•	 Ef hlaða á rafhlöðu verður að fjarlægja hana úr tækinu.
•	 Aðeins fullorðnir ættu að endurhlaða rafhlöður.
•	 Fleygið aldrei rafhlöðum í eld, það getur valdið leka úr rafhlöðunum eða að þær springi.

Upplýsingar um rafhlöður
Öryggi viðskiptavina er okkur mjög mikilvægt. Hafið í huga að þessi hlutur gengur fyrir rafhlöðum.
Kannið reglulega hvort hluturinn hafi orðið fyrir skemmdum og skiptið honum út ef nauðsyn krefur. Hafi hluturinn 
skemmst skal geyma hann þar sem börn ná ekki til. Tryggið ævinlega að rafhlöður séu ekki aðgengilegar og að 
ekki sé hægt að innbyrða þær á neinn hátt. Það getur gerst ef rafhlöðuhólfið er gallað eða því ekki lokað með 
skrúfum. Skrúfið lok rafhlöðuhólfsins alltaf tryggilega á. Rafhlöður geta valdið alvarlegum innvortis áverkum. Ef 
slíkt gerist skal leita læknis tafarlaust!
Geymið rafhlöður ævinlega þar sem börn ná ekki til.
VARÚÐ! Fargaðu notuðum batteríum strax. Láttu ný og notuð batterí ekki vera nálægt börnum. Ef þér grunar að 
batteríin hafi verið gleypt eða komist á annan hátt inn í líkamann, leitaðu þá tafarlaust læknishjálpar.

Uppsetning:
Fullorðinn einstaklingur verður að annast ísetningu á rafhlöðum, eins og hér er lýst:
1.	 Stillið ON/OFF rofann á „OFF“. (Mynd 1)
2.	 Losið lokið af rafhlöðuhólfinu með skrúfjárni. (Mynd 1)
3.	 Setjið þrjár 1,5 V AA (LR6) rafhlöður í. Gangið úr skugga um að rafhlöðurnar hafi verið settar í þannig að skautin 

snúi rétt. (Mynd 2)
4.	 Skrúfið lokið aftur tryggilega á rafhlöðuhólfið. (Mynd 1)
5.	 Stillið ON/OFF rofann á „ON“. (Mynd 3)
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Aðgerðir

Innihald
Dúkka með fötum, koppur, smekkur, peli, diskur með skeið, geymslukassi með loki, plastskífur, límmiðaörk

Uppsetning

Festið límmiðana öðrum megin á þær plastskífur sem eru í samsvarandi lit.
Liturinn á plastskífunum getur verið mismunandi, af framleiðslutengdum ástæðum.
Raðið plastskífunum með matvælalímmiðunum í geymslukassann.

Fyllið dúkkuna af skífum með litlum kúkum á áður en leikurinn hefst. Það er gert með því að opna tauhlífina á baki 
dúkkunnar. Opnið því næst hlerann á hægri hliðinni og fyllið hólfið af skífum. Hallið dúkkunni svolítið fram á við á 
meðan þetta er gert. Ábending: Fimm skífur ætti að vera hæfilegt.

Lokið hlífinni gætilega aftur. 

Kveikt á dúkkunni: Snúið rofanum aftan á dúkkunni af „OFF“ á „ON“. Dúkkan gefur frá sér hjalhljóð þegar kveikt 
hefur verið á henni.

Lokið því næst tauhlífinni.

Matartími

Komið matnum fyrir á diskinum með því að taka skífur með matarlímmiðum upp úr geymslukassanum og blanda 
þeim að vild.

Dúkkan borðar

Þrýstið skeiðinni á grópina á milli varanna og hökunnar. Þá segir dúkkan „mmh“ og opnar munninn.

Ábending: Matið dúkkuna aðeins með einni matarskífu í hverri skeið. Ef margar skífur eru í skeiðinni getur það 
valdið stíflu.

Setjið matarskífuna upp í dúkkuna með skeiðinni. Dúkkan gefur frá sér tugguhljóð 
og lokar munninum svo aftur eftir um það bil 10 sekúndur.

Dúkkan „kyngir“ matarskífunni og gefur frá sér viðeigandi hljóð. Hallið dúkkunni svolítið aftur á bak þegar hún er 
mötuð, til að skífan renni greiðlegar niður.

Hægt er að mata dúkkuna nokkrum sinnum.

Ef hún er enn svöng gefur hún frá sér hávært hljóð. 
Þegar dúkkan er orðin södd helst munnurinn lokaður og hún gefur frá sér hljóð til að sýna að hún vilji ekki meira. 
Hún skælir svolítið (hljóð) og byrjar svo að hjala.

Ábending: Það má mata dúkkuna fjórum til sex sinnum áður en hún verður södd – stundum oftar og stundum 
sjaldnar.

Á meðan dúkkan er að borða gefur hún frá sér drykkjarhljóð. Þá skal þrýsta pelanum upp í munn hennar. Aldrei má 
setja vatn eða neins konar annan vökva í pelann.

Koppastund

Klæðið dúkkuna úr buxunum og setjið hana á koppinn. Þegar þrýst er á naflann á dúkkunni byrja kúkaskífurnar að 
hrynja niður í koppinn.
Á meðan gefur dúkkan frá sér nokkur hljóð: 1. „rembihljóð“, 2. prump, 3. andvarp, 4. hlátur.
Ábending: Þessi hljóð heyrast í hvert sinn sem þrýst er á naflann á henni. Kúkaskífurnar skila sér aðeins ef hólfið 
var fyllt.
Ábending: Stundum er meltingin svolítið hæg og þá geta skífurnar fests. Ef það gerist skal hrista dúkkuna svolítið 
til að losa um skífurnar.
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Frágangur

Opnið tauhlífina aftan á dúkkunni.
Haldið dúkkunni í uppréttri stöðu og togið hólfið út vinstra megin.

Tæmið matarskífurnar úr hólfinu og ýtið hólfinu aftur inn í dúkkuna. Raðið skífunum í geymslukassann.
Ábending: Tæmið alltaf hólfið áður en slökkt er á dúkkunni.
Ábending: Hólfið verður alltaf að vera inni í dúkkunni, annars getur hún ekki borðað.

Lokið tauhlífinni.

Hreinsun 
Hreinsa má Puppet með rökum (ekki blautum) klút. Gætið þess vandlega að ekki komist raki að rafbúnaðinum eða 
í rafhlöðuhólf leikfangsins.

Biðstaða
Varan fer sjálfkrafa í biðstöðu þegar ekki er leikið með hana í langan tíma. Ýtið á ON-OFF rofann til að leika með 
vöruna aftur.

Fargið vörunni í samræmi við WEEE (tilskipun ESB um raf- og rafeindabúnaðarúrgang):
Vörum merktum með ruslatunnu sem krossað er yfir má ekki farga með blönduðum heimilisúrgangi. Skylt er að 
skila þeim flokkuðum frá öðrum úrgangi. Til þess hafa sveitarfélögin sett upp móttökustöðvar sem taka á móti 
notuðum heimilistækjum frá heimilum án endurgjalds. Með rangri förgun geta hættuleg efni í rafmagns- og 
rafeindabúnaði borist út í umhverfið.

EL
Γενική υπόδειξη:
Σας συνιστούμε, πριν από την πρώτη χρήση του προϊόντος, να διαβάσετε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης και να τις 
διαφυλάξετε μαζί με την συσκευασία, σε περίπτωση που θα τις χρειαστείτε αργότερα.

Παρακαλείσθε να λάβετε υπόψη ότι:
•	 Να εκπληρώνετε πάντα το καθήκον σας επίβλεψης του παιδιού σας.
•	 Μην ξεχνάτε ότι τα εξαρτήματα της Baby Annabell είναι παιχνίδια και ότι δεν είναι κατάλληλα για χειρισμό 

πραγματικών μωρών και μικρών παιδιών.
•	 Το κεφάλι, τα χέρια, τα πόδια και το υφασμάτινο σώμα μπορούν να καθαριστούν με ένα υγρό (αλλά όχι 

βρεγμένο) πανάκι. Η Baby Annabell δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να πλένεται στη μπανιέρα ή στο 
πλυντήριο. Η φορμίτσα της μπορεί να πλυθεί στο χέρι.

Υπόδειξη για μπαταρίες/συσσωρευτές
•	 Για πλήρη απόδοση και μέγιστο χρόνο λειτουργίας του προϊόντος συνιστάται η χρήση αλκαλικών μπαταριών 

μαγγανίου (“Alkaline”).
•	 Χρησιμοποιείτε μόνο τον συνιστώμενο τύπο μπαταρίας.
•	 Η αντικατάσταση της μπαταρίας πρέπει να εκτελείται από ενήλικες.
•	 Τοποθετήστε τις μπαταρίες με σωστή πολικότητα (+ και -).
•	 Μη χρησιμοποιείτε ταυτόχρονα διαφορετικούς τύπους μπαταριών ή παλιές και νέες μπαταρίες.
•	 Οι ακροδέκτες δεν πρέπει να βραχυκυκλώνονται.
•	 Αν το παιχνίδι δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, σύρετε το διακόπτη στη θέση “OFF” για να 

αυξήσετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας. Συνιστούμε επίσης να αφαιρέσετε τις μπαταρίες για να αποφύγετε 
τη διαρροή και μια βλάβη στο προϊόν.

•	 Μη χρησιμοποιείτε ταυτόχρονα επαναφορτιζόμενες και συμβατικές μπαταρίες.
•	 Μην προσπαθήσετε να επαναφορτίσετε τις συμβατικές μπαταρίες.
•	 Οι άδειες μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται από το παιχνίδι και ανήκουν στην κατάλληλη συλλογή 

απορριμμάτων.
•	 Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να αφαιρεθούν από το παιχνίδι για τη φόρτιση.
•	 Η επαναφόρτιση των μπαταριών μπορεί να πραγματοποιηθεί μόνο υπό την επίβλεψη ενηλίκου.
•	 Μην πετάτε τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες στη φωτιά, διότι θα μπορούσαν να διαρρεύσουν ή να εκραγούν.

Υπόδειξη για μπαταρίες
Επειδή η ασφάλεια των πελατών μας είναι ιδιαίτερα σημαντική για εμάς, θα θέλαμε να σας επισημάνουμε ότι το 
προϊόν αυτό λειτουργεί με μπαταρία.
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Ελέγχετε το προϊόν τακτικά για ζημιές και αντικαταστήστε το εάν είναι απαραίτητο. Κρατήστε το κατεστραμμένο 
προϊόν μακριά από παιδιά. Βεβαιωθείτε πάντα, ότι οι μπαταρίες δεν είναι προσβάσιμες, έτσι ώστε να μην μπορούν 
να καταποθούν ή να εισπνευστούν. Αυτό μπορεί να συμβεί, μεταξύ άλλων, εάν η θήκη των μπαταριών δεν έχει 
βιδωθεί σωστά ή είναι ελαττωματική. Βιδώνετε πάντα καλά το κάλυμμα των μπαταριών. Οι μπαταρίες μπορούν να 
προκαλέσουν σοβαρούς εσωτερικούς τραυματισμούς. Σε αυτή την περίπτωση απαιτείται άμεση ιατρική θεραπεία!
Κρατάτε πάντα τις μπαταρίες μακριά από τα παιδιά!
ΠΡΟΣΟΧΗ ! Απορρίπτετε τις άδειες μπαταρίες αμέσως. Κρατάτε νέες και μεταχειρισμένες μπαταρίες μακριά από 
παιδιά. Εάν υποψιάζεστε ότι οι μπαταρίες έχουν καταποθεί ή έχουν εισέλθει στο σώμα με οποιονδήποτε άλλο 
τρόπο, ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.

Προετοιμασία:
Ένας ενήλικας πρέπει να τοποθετεί τις μπαταρίες ως εξής:
1.	 Γυρίστε το διακόπτη ON/OFF στη θέση OFF. (Εικ. 1)
2.	 Με ένα κατσαβίδι αφαιρέστε το καπάκι της θήκης μπαταριών. (Εικ. 1)
3.	 Τοποθετήστε 3 μπαταρίες 1,5V AA (LR6). Βεβαιωθείτε ότι οι πόλοι είναι σωστά ευθυγραμμισμένοι. (Εικ. 2)
4.	 Βιδώστε πάλι καλά το καπάκι της θήκης μπαταριών. (Εικ. 1)
5.	 Γυρίστε το διακόπτη ON/OFF στη θέση ON. (Εικ. 3)

Λειτουργίες

Περιεχόμενο
Κούκλα με ρούχα, γιογιό, σαλιάρα, μπιμπερό, πιάτο με κουτάλι, κουτί αποθήκευσης με καπάκι, πλαστικά πλακίδια, 
φύλλο με αυτοκόλλητα

Προετοιμασία

Κολλήστε τα αυτοκόλλητα στη μία πλευρά των πλαστικών πλακιδίων ανάλογα με το χρώμα τους.
Το χρώμα των πλαστικών πλακιδίων μπορεί να ποικίλει λόγω παραγωγής.
Ταξινομήστε τα πλαστικά πλακίδια με τα κολλημένα μοτίβα τροφίμων στο κουτί αποθήκευσης.

Πριν παίξετε με την κούκλα, γεμίστε την με τα πλαστικά πλακίδια που έχουν μοτίβα κακά. Για να το κάνετε αυτό, 
ανοίξτε το κάλυμμα του υφάσματος στο πίσω μέρος της κούκλας. Στη συνέχεια, ανοίξτε το κάλυμμα στη δεξιά 
πλευρά και γεμίστε τα πλακίδια. Γείρετε την κούκλα ελαφρώς προς τα εμπρός. Συμβουλή: αρκούν περίπου 5 
πλακίδια.

Κλείστε προσεκτικά το κάλυμμα. 

Ενεργοποίηση της κούκλας: Γυρίστε το διακόπτη στο πίσω μέρος από το OFF στο ON. Μετά την ενεργοποίηση η 
κούκλα αναπαράγει ήχους μωρού.

Κλείστε επίσης το κάλυμμα του υφάσματος.

Προετοιμασία φαγητού

Ετοιμάστε το φαγητό στο πιάτο. Για να το κάνετε αυτό, πάρτε τα πλαστικά πλακίδια με μοτίβα φαγητού από το 
κουτί αποθήκευσης και ανακατέψτε τα όπως επιθυμείτε.

Τάισμα με φαγητό

Πιέστε με το κουτάλι στην εσοχή μεταξύ χειλιών και πηγουνιού. Η κούκλα λέει «μμμμ» και ανοίγει το στόμα της.

Συμβουλή: Ταΐζετε μόνο 1 πλακίδιο φαγητού ανά κουτάλι. Περισσότερα πλακίδια μπορεί να οδηγήσουν σε 
δυσκοιλιότητα.

Βάλτε το πλακίδιο φαγητού στο στόμα της κούκλας με το κουτάλι. Η κούκλα παράγει ήχους μασήματος. 
Μετά από περίπου 10 δευτερόλεπτα, το στόμα κλείνει και πάλι.

Η κούκλα «καταπίνει» το πλακίδιο κάνοντας τον αντίστοιχο ήχο. Γείρετε την κούκλα ελαφρώς προς τα πίσω κατά το 
τάισμα, έτσι ώστε το πλακίδιο να μπορεί να γλιστρήσει εύκολα μέσα στην κούκλα.

Το τάισμα μπορεί να επαναληφθεί αρκετές φορές.
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Εάν η κούκλα πεινάει ακόμα, παραπονιέται με αντίστοιχους ήχους. 
Εάν η κούκλα έχει χορτάσει, το στόμα της παραμένει κλειστό και παράγει αρνητικούς ήχους. Κλαίει για λίγο (ήχος) 
και στη συνέχεια χαμογελά στη γλώσσα του μωρού.

Συμβουλή: Η κούκλα μπορεί να τραφεί περίπου 4-6 φορές πριν χορτάσει - μερικές φορές περισσότερο, μερικές 
φορές λιγότερο.

Εκτός από ήχους μασήματος η κούκλα μπορεί επίσης να παράγει και ήχους πόσης. Τοποθετήστε για αυτό το 
μπουκάλι στο στόμα της. Ποτέ μην γεμίζετε τη φιάλη με νερό ή άλλα υγρά.

Ώρα για το γιογιό

Βγάλτε το παντελόνι της κούκλας και βάλτε την να καθίσει στο γιογιό. Όταν ασκείτε πίεση στον ομφαλό της, τα 
πλακίδια με τα κακά πέφτουν στο γιογιό.
Μπορείτε να ακούσετε τους ακόλουθους ήχους: 1. «σφίξιμο», 2. πορδή, 3. αναστεναγμός, 4. γέλιο.
Συμβουλή: Οι ήχοι ακούγονται πάντα όταν πιέζεται ο ομφαλός. Τα πλακάκια με τα κακά μπορούν να απεκκρίνονται 
μόνο εάν ο περιέκτης προηγουμένως έχει γεμίσει.
Συμβουλή: Μερικές φορές η πέψη δεν λειτουργεί τόσο καλά, τα πλακίδια μπορεί να κολλήσουν. Σε αυτήν την 
περίπτωση ανακινήστε ελαφρά την κούκλα ώστε να χαλαρώσουν τα πλακίδια.

Μετεπεξεργασία

Ανοίξτε το κάλυμμα του υφάσματος στο πίσω μέρος της κούκλας.
Τραβήξτε τη θήκη στα αριστερά προς τα έξω. Κρατήστε την κούκλα σε όρθια θέση.

Αδειάστε τη θήκη με τα πλακίδια φαγητού και σπρώξτε την πάλι μέσα στην κούκλα. Ταξινομήστε τα πλαστικά 
πλακίδια στο κουτί αποθήκευσης.
Συμβουλή: Αδειάζετε πάντα την θήκη πριν απενεργοποιήσετε την κούκλα.
Συμβουλή: Η θήκη πρέπει πάντα να είναι μέσα στην κούκλα, αλλιώς δεν τρώει.

Κλείστε το κάλυμμα του υφάσματος.

Καθαρισμός 
Καθαρίστε το της κούκλα με ένα υγρό (όχι βρεγμένο) πανάκι. Παρακαλώ επιβεβαιωθείτε πως δεν εισχωρεί υγρασία 
στα ηλεκτρονικά τμήματα ή στην θήκη μπαταριών.

Κατάσταση αναμονής (Stand-By)
Το προϊόν μεταβαίνει αυτόματα σε κατάσταση αναμονής εάν δεν παιχτεί με το προϊόν για μεγάλο χρονικό 
διάστημα. Για να μπορέσετε να παίξετε ξανά με το προϊόν, πρέπει να πατήσετε το διακόπτη ON/OFF.

Απόρριψη σύμφωνα με τα ΑΗΗΕ (οδηγία για τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού):
Όλα τα προϊόντα, τα οποία είναι σεσημασμένα με το σύμβολο του «διαγεγραμμένου κάδου απορριμμάτων», δεν 
επιτρέπεται να διατίθενται στα οικιακά απορρίμματα. Πρέπει να συλλέγονται ξεχωριστά. Οι κοινότητες έχουν 
δημιουργήσει για τον λόγο αυτό σημεία συλλογής, στα οποία μπορείτε να πάτε παλιές συσκευές από ιδιωτικά 
νοικοκυριά, τις οποίες δέχονται εκεί δωρεάν. Σε περίπτωση μη σωστής διάθεσης αυτών των απορριμμάτων 
ενδέχεται να προκύψουν επικίνδυνες για το περιβάλλον ουσίες από τις ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές.

RO
Indicație generală:
Înaintea primei utilizări a produsului vă recomandăm să citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare și să le 
păstrați împreună cu ambalajul pentru cazul în care veți avea nevoie de ele la un moment ulterior.

Vă rugăm să aveți în vedere:
•	 Să aveți întotdeauna în vedere faptul că aveți obligația de a vă supraveghea copilul.
•	 Vă rugăm să nu uitați faptul că, în cazul accesoriului pentru Baby Annabell, este vorba de o jucărie și că 

acesta nu este adecvat pentru utilizarea cu sugari și copii mici adevărați.
•	 Capul, brațele, picioarele și corpul pot fi curățate cu o cârpă umedă (nu udă). Baby Annabell nu trebuie 

sub nicio formă să fie îmbăiată sau spălată în mașina de spălat rufe. Costumașul poate fi spălat 
manual.
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Indicație privind bateriile/acumulatorii
•	 Pentru o performanță completă și o durată de utilizare maximă a produsului recomandăm utilizarea 

bateriilor alcali-mangan („alcaline“).
•	 Introduceți numai tipul de baterii recomandat.
•	 Schimbarea bateriei se va face de către adulți.
•	 Introduceți bateriile cu polaritate corectă (+ și -).
•	 Nu utilizați simultan tipuri de baterii diferite sau baterii vechi și noi.
•	 Este interzisă scurtcircuitarea bornelor de conexiune.
•	 Dacă jucăria nu este folosită pentru o perioadă mai lungă de timp, glisați întrerupătorul pe poziția 

„OFF“, pentru a crește durata de utilizare a bateriei. Vă recomandăm suplimentar scoaterea bateriilor 
pentru a evita o scurgere și o deteriorare a produsului.

•	 Este interzisă utilizarea simultană a acumulatorilor și a bateriilor obișnuite.
•	 Nu încercați să reîncărcați bateriile.
•	 Bateriile descărcate trebuie scoase din jucărie și trebuie salubrizate prin centrele de colectare 

corespunzătoare pentru gunoaie speciale.
•	 Acumulatorii trebuie scoși din jucărie pentru procesul de încărcare.
•	 Reîncărcarea acumulatorilor trebuie să fie efectuată numai sub supravegherea adulților.
•	 Nu aruncați bateriile în foc deoarece se pot scurge sau exploda.

Indicație privind bateria
Deoarece ne preocupă în mod deosebit siguranța clienților noștri, vrem să vă atragem atenția că acest 
articol funcționează cu baterii.
Vă rugăm să verificați periodic articolul dacă nu prezintă deteriorări și eventual înlocuiți-l. Păstrați articolul 
deteriorat în afara razei de acțiune a copiilor. Asigurați-vă întotdeauna de faptul că bateriile nu sunt 
accesibile și astfel să poată fi înghițite sau inhalate. Acest lucru se poate întâmpla, dacă compartimentul 
pentru baterie nu a fost înșurubat corect sau este defect. Vă rugăm să înșurubați întotdeauna atent 
capacul pentru baterii. Bateriile pot provoca răniri grave interioare. În acest caz este necesar un tratament 
medical imediat!
Nu lăsați niciodată bateriile la îndemâna copiilor.
AVERTIZARE! Eliminați imediat bateriile goale. Nu păstrați bateriile noi și folosite în zona de acces a 
copiilor. Dacă aveți suspiciunea, că bateriile au fost înghițite sau au ajuns pe altă cale în corp, solicitați 
neîntârziat ajutor medical.

Pregătire:
Un adult trebuie să introducă bateriile în modul următor:
1.	 Comutați comutatorul ON/OFF pe OFF. (Fig. 1)
2.	 Îndepărtați cu o șurubelniță capacul compartimentului pentru baterie. (Fig. 1)
3.	 Introduceți 3x baterii 1,5 V AA (LR03). Fiți atent aici la orientarea corectă a polilor. (Fig. 2)
4.	 Înșurubați din nou cu atenție capacul compartimentului pentru baterie. (Fig. 1)
5.	 Comutați comutatorul ON/OFF pe ON. (Fig. 3)

Funcții

Conținut
Păpușă cu îmbrăcăminte, oliță, bavețică, sticlă, farfurie cu lingură, cutie de depozitare cu capac, plăcuțe 
din plastic, autocolante

Pregătire

Lipiți autocolantele unilateral pe plăcuțele din plastic, conform colorării.
Culoarea plăcuțelor din plastic poate varia condiționat de producție.
Sortați plăcuțele din plastic lipite cu motive de mâncare în cutia de păstrare.

Umpleți păpușa cu plăcuțe de rahat înainte de joacă. Pentru aceasta, deschideți îmbrăcămintea textilă de 
pe spatele păpușii. Deschideți apoi îmbrăcămintea de pe partea dreaptă și umpleți plăcuțele. Înclinați ușor 
păpușa în față. Sfat: sunt suficiente cca. 5 plăcuțe.

Închideți atent din nou îmbrăcămintea. 

Pornirea păpușii: Împingeți comutatorul de pe OFF pe ON de pe spate. Păpușa emite zgomote de păpușă 
după activare.

Închideți, de asemenea, acoperirea de țesătură.
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Pregătirea mesei

Pregătiți mâncarea pe farfurie. Pentru aceasta scoateți plăcuțele din plastic cu motive de mâncare din cutia 
de păstrare și amestecați-le după cum doriți.

Hrănirea

Apăsați cu lingura în adâncitura dintre buze și bărbie. Păpușa spune „mmh“ și deschide gura.

Sfat: Hrăniți per lingură numai 1 plăcuță de mâncare. Mai multe plăcuțe ar putea cauza constipație.

Introduceți în guriță cu lingura plăcuța de mâncare. Păpușa scoate sunete de masticație. 
După cca. 10 sec închide din nou gura.

Păpușa „înghite“ plăcuța cu zgomot specific. Pentru ca plăcuța să poată aluneca bine în păpușă, înclinați 
ușor spre spate păpușa la hrănire.

Hrănirea poate fi repetată de mai multe ori.

Dacă îi este încă foame, atunci se va plânge prin zgomote. 
Dacă păpușa este sătulă, gurița rămâne închisă și emite zgomote de refuz. Plânge scurt (zgomot) și 
gângurește apoi în limba bebelușilor.

Sfat: Păpușa poate fi hrănită cca. de 4-6 ori, înainte de a fi să fie sătulă – uneori mai mult alteori mai puțin.

După mâncare, păpușa poate emite și zgomote de băut. Pentru aceasta, introduceți sticla în gură. Sub 
nicio formă să nu umpleți sticla cu apă sau alte lichide.

Timp pentru mers la oliță

Dezbrăcați pantalonii păpușii și așezați păpușa pe oliță. Prin apăsare pe buric, plăcuțele de rahat cad în 
oliță.
Se pot auzi următoarele sunete: 1. „Presare“, 2. Pârț, 3. Oftat, 4. Râs.
Sfat: Zgomotele pot fi auzite mereu la apăsarea pe buric. Plăcuțele de caca pot fi eliminate numai dacă 
recipientul a fost umplut anterior.
Sfat: Uneori, digestia nu este atât de bună; plăcuțele pot rămâne agățate. Scuturați ușor păpușa, pentru ca 
plăcuțele să se desprindă.

Pregătirea ulterioară

Deschideți îmbrăcămintea textilă de pe spatele păpușii.
Scoateți sertarul de pe partea stângă. Mențineți păpușa în stare verticală.

Goliți compartimentul cu plăcuțele de mâncare și împingeți înapoi sertarul în păpușă. Sortați plăcuțele din 
plastic în cutia de păstrare.
Sfat: Goliți întotdeauna sertarul înainte de activarea păpușii.
Sfat: Sertarul trebuie să se afle mereu în păpușă, altfel nu mănâncă.

Închideți acoperirea de țesătură.

Curăţarea 
Păpușă pot fi curăţate cu o cârpă umedă (nu udă). Asiguraţi-vă că nu se udă partea electronică şi că nu pătrunde 
umiditate în compartimentul bateriei.

Modul Așteptare (stand - by)
Produsul comută automat în modul Așteptare (stand - by), dacă produsul nu este folosit mai mult timp. 
Pentru a se putea juca din nou cu produsul, trebuie acționat comutatorul ON-OFF.

Eliminare conform WEEE (Directiva privind dispozitivele vechi electrice și electronice):
Toate produsele, care sunt marcate cu simbolul „pubelă tăiată cu linie“, nu au voie să fie aruncate la deșeul 
menajer. Acestea trebuie colectate separat. Primăriile au creat pentru aceasta locurile de colectare, unde 
dispozitivele vechi sunt colectate gratuit din locuințele private. În cazul eliminării necorespunzătoare, în 
mediul înconjurător pot ajunge substanțe periculoase din dispozitivele electrice și electronice.
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HR/BS
Opća napomena:
Preporučamo da prije prve upotrebe proizvoda pažljivo pročitate uputu za upotrebu i da ju pohranite zajedno s 
pakovanjem za slučaj da ju u budućnosti zatrebate.

Molimo da obratite pažnju na sljedeće:
•	 Uvijek budite svjesni da morate nadzirati svoje dijete.
•	 Molimo da ne zaboravite da se kod pribora Baby Annabell radi o igrački i da nije pogodan za ophođenje s 

pravom dojenčadi i malom djecom.
•	 Glava, ruke, noge i tekstilno tijelo može se čistiti vlažnom (ne mokrom) krpom. Baby Annabell se ni u kom 

slučaju ne smije kupati ni prati u stroju za pranje rublja. Štramplice se mogu ručno oprati.

Napomene u vezi baterija/punjivih baterija
•	 Da se postigne maksimalna učinkovitost i maksimalni vijek trajanja proizvoda, preporučamo korištenje baterija 

alkalij-mangan („Alkaline“).
•	 Umećite samo preporučeni tip baterija.
•	 Zamjenu baterija trebaju izvoditi odrasli.
•	 Baterije umećite s pravilnom polarizacijom (+ i -).
•	 Nemojte koristiti različite tipove baterija ili stare i nove baterije istovremeno.
•	 Priključci se ne smiju dovoditi u kratki spoj.
•	 Ako se igračka ne koristi duže vrijeme, onda prekidač stavite u položaj „OFF“ da se produži vijek trajanja 

baterije. Dodatno preporučamo vađenje baterija da se izbjegne curenje i oštećivanje proizvoda.
•	 Ni u kom slučaju nemojte koristiti punjive baterije i obične baterije istovremeno.
•	 Nemojte pokušavati ponovno puniti baterije.
•	 Prazne baterije treba izvaditi iz igračke i predati na odgovarajuće sabirno mjesto za specijalni otpad.
•	 Punjive baterije prije punjenja treba izvaditi iz igračke.
•	 Ponovno punjenje baterija se smije izvoditi samo pod nadzorom odraslih osoba.
•	 Baterije nemojte bacati u vatru, budući da mogu iscuriti ili eksplodirati. 

Napomena u vezi baterija
Budući da veliki značaj posvećujemo sigurnosti naših kupaca, želimo Vam skrenuti pažnju na to da ovaj proizvod 
radi na baterije.
Molimo da proizvod redovito provjeravate na oštećenja i da ga po potrebi zamijenite. Oštećeni proizvod držite 
izvan dohvata djece. Uvijek trebate brinuti da baterije ne budu dostupne i da se na taj način ne mogu progutati 
ili udahnuti. Do toga može doći, između ostalog, ako se pretinac za baterije ne učvrsti pravilno vijcima ili ako 
je neispravan. Molimo da poklopac za baterije uvijek pažljivo učvrstite vijcima. Baterije mogu prouzročiti teške 
unutarnje povrede. U tom slučaju je odmah potrebna terapija od strane liječnika!
Baterije uvijek držati podalje od djece.
PAŽNJA ! Odmah zbrinite prazne baterije. Nove i iskorištene baterije uvijek držite podalje od djece. Ako sumnjate 
da su baterije progutane ili da su na neki drugi način ušle u tijelo, odmah potražite liječničku pomoć.

Priprema:
Odrasla osoba baterije treba umetnuti na sljedeći način:
1.	 Postaviti prekidač ON/OFF u položaj OFF. (Sl. 1)
2.	 Odvijačem skinuti poklopac s pretinca za baterije. (Sl. 1)
3.	 Umetnuti baterije 3x 1.5V AA (LR6). Pritom paziti da polovi budu pravilno usmjereni. (Sl. 2)
4.	 Poklopac pretinca za baterije pažljivo učvrstiti vijcima. (Sl. 1)
5.	 Postaviti prekidač ON/OFF u položaj ON. (Sl.3)

Funkcije

Sadržaj
Lutka s odjećom, kahlicom, podbradnikom, bočicom, tanjurom sa žlicom, kutijom za pohranjivanje s poklopcem, 
plastične pločice, list s naljepnicama

Priprema

Naljepnicu prilijepiti prema boji s jedne strane na plastične pločice.
Boja plastične pločice iz proizvodno-tehničkih razloga može odstupati.
Rasporediti plastične pločice s motivima hrane u kutiju za pohranjivanje.
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Napuniti lutku prije igranja s pločicama, na kojima je simbol izmeta. U tu svrhu otvoriti pokrov od tkanine na 
leđima lutke. Zatim otvoriti pokrov na desnoj strani i umetnite pločice. Lutku pritom malo nagnuti prema naprijed. 
Savjet: oko 5 pločica je dovoljno.

Ponovno pažljivo zatvoriti pokrov. 

Uključiti lutku: Prekidač na leđima povući s OFF na ON. Lutka se nakon uključivanja glasa zvukovima bebe.

Zatvoriti i pokrov od tkanine.

Priprema jela

Pripraviti jelo na tanjur. U tu svrhu iz kutije za pohranjivanje uzeti plastične pločice s motivima hrane i promiješati 
po želji.

Hranjenje

Žlicom pritisnuti u udubljenje između usana i brade. Lutka kaže „mmh“ i otvara usta.

Savjet: Svakom žlicom nahraniti samo s 1 pločicom sa hranom. Više pločica mogu dovesti do začepljenja.

Pločicu sa hranom pomoću žlice staviti u usta. Lutka pušta zvukove žvakanja. 
Nakon otprilike 10 sek. ponovno zatvara usta.

Lutka „guta“ pločicu uz odgovarajući zvuk. Kako bi pločica lako mogla skliznuti u lutku, kod hranjenja lutku treba 
malo nagnuti prema natrag.

Hranjenje se može ponoviti više puta.

Ako je još gladna, onda će zvučno negodovati. 
Ako je lutka sita, onda joj usta ostaju zatvorena i pušta zvukove neprihvaćanja. Na kratko plače (zvuk) i zatim brblja 
jezikom beba.

Savjet: Lutka se može hraniti 4-6 puta, prije nego što se zasiti – nekad više, nekad manje.

Pored jela, lutka može puštati i zvukove pijenja. U tu svrhu bocu staviti u usta. Bocu ni u kom slučaju ne puniti 
vodom ni nekom drugom tekućinom.

Vrijeme za kahlicu

Lutki treba skinuti hlače i lutku postaviti na kahlicu. Pritiskom na pupak, u kahlicu ispadaju pločice sa simbolom 
izmeta.
Pritom se čuju sljedeći zvukovi: 1. „Pritisak“, 2. “Puštanje vjetrova”, 3. Uzdah, 4. Smjeh
Savjet: Zvukovi se kod pritiska na pupak uvijek čuju. Pločice sa simbolom izmeta se mogu izlučivati sam, ako se 
spremnik prethodno napuni.
Savjet: Metabolizam nekad ne funkcionira najbolje, pločice se mogu zaglaviti. U tom slučaju lutku malo protresti, 
kako bi se pločice otpustile.

Aktivnosti na kraju

Otvoriti pokrov od tkanine na leđima lutke.
Izvuči pretinac na lijevoj strani. Lutku pritom držati uspravno.

Pretinac s pločicama sa hranom isprazniti i pretinac ponovno uvući u lutku. Rasporediti pločice u kutiju za 
pohranjivanje.
Savjet: Prije isključivanja lutke uvijek treba isprazniti pretinac.
Savjet: Pretinac se uvijek mora nalaziti u lutki, inače neće jesti.

Zatvoriti pokrov od tkanine.

Čišćenje 
Lutka može se čistiti vlažnom (ne mokrom) krpom. Osigurajte da se elektronika ne smoči i da u pretinac s 
baterijama ne prodre vlaga.
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Režim mirovanja
Proizvod se automatski prebacuje u režim mirovanja, ako se s proizvodom ne igra duže vrijeme. Za nastavak 
igranja s proizvodom treba se aktivirati prekidač ON-OFF.

Zbrinjavanje u skladu s WEEE (Direktiva o starim električnim i elektronskim uređajima):
Svi proizvodi, označeni simbolom „prekrižena kanta za smeće“, ne smiju se bacati u otpad iz domaćinstva. Oni se 
moraju prikupljati odvojeno. Komunalne službe su u tu svrhu organizirale mjesta za prikupljanje, na kojima se 
stari uređaji iz privatnih domaćinstava besplatno preuzimaju. U slučaju nepravilnog zbrinjavanja opasne tvari iz 
električnih i elektronskih uređaja mogu dospjeti u okoliš.

BG
Общи указания:
Преди първата употреба на продукта Ви препоръчваме да прочетете внимателно упътването и да го 
запазите заедно с опаковката, в случай че Ви потрябва в по-късен момент.

Обърнете внимание на:
•	 Не забравяйте да осъществявате постоянен надзор над детето си.
•	 Не забравяйте, че аксесоарите на Baby Annabell са играчки и не са подходящи за използване за истински 

бебета и малки деца.
•	 Главата, ръцете, краката и тялото от плат могат да бъдат почистени с влажна (не мокра) кърпа. Baby 

Annabell не трябва да се къпе или пере в перална машина. Ританките могат да бъдат изпрани на ръка.

Указания за батериите/акумулаторни батерии
•	 За пълна мощност и максимална продължителност на работа на продукта препоръчваме използването 

на алкално-манганови батерии („Alkaline“).
•	 Поставяйте само препоръчания тип батерии.
•	 Смяната на батериите следва да се извършва от възрастни лица. 
•	 Поставете батериите в съответствие с електрическите полюси (+ и -).
•	 Не използвайте едновременно различни видове батерии или стари и нови батерии.
•	 Не свързвайте на късо съединителните клеми.
•	 Ако играчката не се използва по-продължително време, за да удължите живота на батериите, плъзнете 

превключвателя на позиция „OFF“. Също така Ви препоръчваме да изваждате батериите, за да 
предотвратите протичането им и повреждането на продукта.

•	 Никога не използвайте едновременно акумулаторни и стандартни батерии.
•	 Не се опитвайте да зареждате батериите.
•	 Изтощените батерии трябва да се извадят от играчката и да се събират разделно в подходящ контейнер 

за отпадъци.
•	 Акумулаторните батерии трябва да се извадят от играчката преди зареждането им.
•	 Повторното зареждане на акумулаторните батерии може да се извършва само под наблюдението на 

възрастен.
•	 Не хвърляйте батериите в огън, тъй като могат да протекат или да експлодират.

Указание за батериите
Понеже безопасността на нашите клиенти е от първостепенно значение за нас, искаме да Ви обърнем 
внимание на факта, че този артикул се задвижва с батерии.
Моля, проверявайте артикула редовно за повреда и го сменете при необходимост. Пазете повредения 
артикул на място, недостъпно за деца. Винаги се уверявайте, че батериите не са достъпни, и така няма 
как да бъдат погълнати или попаднат в дихателните пътища. Това може да се случи и ако отделението за 
батериите не е правилно затворено или е дефектно. Винаги завивайте внимателно капака за батериите. 
Батериите могат да предизвикат тежки вътрешни наранявания. В този случай е необходимо незабавна 
медицинска намеса!
Винаги дръжте батериите далеч от деца.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ! Изхвърляйте незабавно празните батерии. Дръжте далеч от деца нови и използвани 
батерии. При съмнение, че батериите са погълнати или попаднали по друг начин в тялото, потърсете 
незабавно медицинска помощ.
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Подготовка:
Батериите трябва да бъдат поставени от възрастно лице по следния начин:
1.	 Поставете ON/OFF превключвателя в положение OFF. (Фиг. 1)
2.	 Свалете капака на отделението за батерии с помощта на отвертка. (Фиг. 1)
3.	 Поставете 3 бр. батерии 1.5V AA (LR6). Съблюдавайте правилното положение на полюсите. (Фиг. 2)
4.	 Внимателно затворете капака на отделението за батерии и завийте винтовете. (Фиг. 1)
5.	 Поставете ON/OFF превключвателя в положение ON. (Фиг. 3)

Функции

Съдържание
Кукла с дрехи, гърне, лигавник, бутилка, чиния с лъжица, кутия за съхранение с капак, пластмасови плочки, 
лист със стикери

Подготовка

Залепете стикер от едната страна на пластмасовата плочка според цвета.
Цветът на пластмасовите плочки може фабрично да варира.
Подредете пластмасовите плочки с изображенията на храна в кутията за съхранение.

Преди игра напълнете куклата с плочки с изображение на купчинка „акита“. За тази цел, отворете 
текстилното капаче на гърба на куклата. След това отворете капачето от дясната страна и пъхнете плочката. 
Леко наклонете куклата напред. Съвет: около 5 плочки са достатъчни.

Затворете отново капачето внимателно. 

Включване на куклата: Натиснете превключвателя на гърба от OFF на ON. При включване куклата издава 
бебешки звуци.

Затворете и текстилното капаче.

Приготвяне на храната

Подреждане на храната върху чиниите. За целта вземете пластмасовите плочки с изображенията на храна 
от кутията за съхранение и ги смесете както желаете.

Хранене

Натиснете вдлъбнатината между устните и брадичката с лъжичката. Куклата казва „ммхм“ и отваря устата.

Съвет: С всяка лъжичка давайте само по 1 плочка храна. Повече плочки може да предизвикат запушване.

Поставете плочката с храна с лъжичка в устата. Куклата издава звуци като дъвчене. 
След около 10 сек. отново затваря уста.

Куклата ще „глътне“ плочката със съответния звук. Когато я храните, наклонете куклата леко назад, за да 
може плочката лесно да се плъзне навътре.

Храненето може да се повтаря многократно.

Ако още е гладна, тя ще издава съответните звуци на недоволство. 
Когато вече е сита, устата ѝ ще остане затворена и тя ще издава звуци за отказ. Тя ще плаче за кратко (звук) и 
ще бърбори на бебешки език.

Съвет: Куклата може да се храни около 4-6 пъти преди да се засити – понякога повече, понякога по-малко.

Освен за хранене куклата може да издава и звуци за пиене. За тази цел поставете бутилката в устата ѝ. В 
никакъв случай не пълнете бутилката с вода или други течности.
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Време за гърне

Свалете панталонките на куклата и я сложете на гърнето. Като натиснете пъпчето, плочките с изображения 
на купчинката „акита“ падат в гърнето.
Чуват се следните звуци: 1. „Натискане“, 2. Пръцкане, 3. Въздишка, 4. Смеене.
Съвет: Звуците се чуват всеки път при натискане на пъпчето. Плочката с купчинка „акита“ може да бъде 
изхвърлена, само ако съответното отделение е било предварително напълнено.
Съвет: Понякога храносмилането не е добро и плочката може да заседне. Разклатете куклата внимателно, за 
да наместите плочките.

Последваща дейност

Отворете текстилното капаче на гърба на куклата.
Извадете отделението от лявата страна. Дръжте куклата изправена.

Изпразнете отделението с плочки храна и го приберете обратно в куклата. Подредете плочките в кутията 
за съхранение.
Съвет: Преди да изключите куклата винаги изпразвайте отделението.
Съвет: Отделението винаги трябва да е поставено в куклата, иначе тя няма да се храни.

Затворете текстилния капак.

Почистване
Куклида се почистват с влажна (не мокра) кърпа. Моля, уверете се, че не влиза влага в електрониката или 
отделението за батериите.

Режим на готовност
Продуктът автоматично преминава в режим на готовност, ако дълго време не се играе с него. За да можете 
да играете отново с продукта, трябва да задействате превключвателя ON-OFF.

Изхвърляне на отпадъците съгласно директива за ИУЕЕО (Директива за излязло от употреба 
електрическо и електронно оборудване):
Всички продукти, обозначени със символа „зачертана кофа за боклук“, не бива да бъдат изхвърляни заедно 
с обикновените домакински отпадъци. Те трябва да бъдат събирани разделно. Общинските служби са 
създали за целта събирателни пунктове, в които безплатно се приемат стари уреди от частни домакинства. 
Незаконосъобразно изхвърлените електрически и електронни уреди могат да отделят опасни вещества, 
които да попаднат в околната среда.

UK
Загальна вказівка
Радимо вам уважно прочитати інструкцію з використання перед першим застосуванням виробу та зберігати 
її разом з упаковкою на випадок, якщо вона знадобиться пізніше.

Зверніть увагу на наступне
•	 Не забувайте про обов’язок постійно наглядати за своєю дитиною.
•	 Пам’ятайте, що аксесуари Baby Annabell — це іграшки, тому вони не призначені для використання з 

реальними немовлятами й малюками.
•	 Голову, руки, ноги й тіло з тканини можна чистити за допомогою шматка злегка вологої (але не мокрої) 

тканини. Baby Annabell за жодних обставин не можна купати або мити в пральній машині. Повзунки 
можна прати руками.

Вказівки щодо батарейок/акумуляторів
•	 Для забезпечення повної функціональності та якомога тривалішого періоду експлуатації виробу ми 

рекомендуємо використовувати лужно-марганцеві («лужні») батарейки.
•	 Встановлюйте лише батарейки рекомендованого типу.
•	 Заміну батарейок повинні виконувати дорослі.
•	 Встановлюйте батарейки з дотриманням правильної полярності (+ та -).
•	 Не використовуйте одночасно батарейки різних типів або старі й нові батарейки.
•	 Не допускайте короткого замикання контактів.
•	 Якщо іграшка тривалий час не використовується, переведіть перемикач в положення «OFF», щоб 

збільшити термін служби батарейки. Ми також рекомендуємо виймати батарейки, бо з них може витекти 
рідина й пошкодити виріб.
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•	 Не дозволяється використовувати разом акумулятори й звичайні батарейки.
•	 Не намагайтеся зарядити батарейки.
•	 Розряджені батарейки слід вийняти з іграшки. Їх слід збирати у відповідні контейнери для спеціальних 

відходів.
•	 Для зарядки акумулятори слід вийняти з іграшки.
•	 Підзарядка акумуляторів повинна проводитися тільки під наглядом дорослих.
•	 Не кидайте батарейки у вогонь, оскільки вони можуть витекти або вибухнути.

Вказівка щодо батарей
Оскільки ми особливо піклуємося про безпеку наших дітей, хочемо звернути вашу увагу на те, що цей виріб 
працює від батарейок.
Регулярно перевіряйте виріб на наявність пошкоджень, у разі потреби замініть його. Пошкоджений 
виріб слід зберігати в місці, недоступному для дітей. Завжди дбайте про те, щоб до батарейок не було 
доступу, і діти не могли їх проковтнути або вдихнути. Це зокрема може трапитися, якщо відсік для батарей 
неправильно пригвинчений або несправний. Завжди ретельно прикручуйте кришку відсіку для батарей. 
Батарейки можуть спричинити важкі внутрішні травми. У цьому разі потрібна негайна медична допомога!
Завжди зберігайте батарейки в місці, недоступному для дітей.
УВАГА! Негайно утилізуйте розряджені елементи живлення. Тримайте нові та старі елементи живлення 
подалі від дітей. У разі підозри, що елементи живлення були проковтнуті чи потрапили до організму в будь-
який інший спосіб, негайно зверніться за медичною допомогою.

Підготовка
Вставляти батарейки в іграшку повинна доросла особа в наступній послідовності:
1.	 Переведіть перемикач ON/OFF у положення OFF (мал. 1).
2.	 Використовуючи викрутку, зніміть кришку відсіку для батарей (мал. 1).
3.	 Вставте три батареї з напругою 1,5 В типу AA (LR6). Слідкуйте за тим, щоб батареї були вставлені з 

правильною полярністю (мал. 2).
4.	 Ретельно прикрутіть назад кришку відсіку для батарей (мал. 1).
5.	 Переведіть перемикач ON/OFF у положення ON (мал. 3).

Функції

Вміст
Лялька з одягом, горщик, нагрудник, пляшка, тарілка з ложкою, ящик для зберігання з кришкою, пластикові 
пластинки, лист наклейок

Підготовка

Наклейте наклейки на одну сторону пластикових пластинок відповідно до кольору.
Колір пластикових пластинок може відрізнятися залежно від виробництва.
Відсортуйте пластикові пластинки з наклеєними мотивами їжі у ящик для зберігання.

Перш ніж гратися з лялькою, наповніть її купками каків. Для цього відкрийте тканинний чохол на тильній 
стороні ляльки. Потім відкрийте кришку праворуч та заповніть ємність купками. При цьому нахиліть ляльку 
трохи вперед. Порада: близько 5-ти купок достатньо.

Знову ретельно закрийте кришку. 

Увімкнення ляльки: Переведіть перемикач на тильній стороні з положення OFF у положення ON. Після 
увімкнення лялька видає звуки, характерні для маленької дитини.

Закрийте також тканинний чохол.

Приготування їжі

Розкладіть їжу на тарілці. Для цього візьміть із коробки для зберігання пластикові пластинки з мотивами їжі і 
перемішайте їх за власним бажанням.

Годування їжею

Натисніть ложкою в заглибині між губами та підборіддям. Лялька каже «ммм» і відкриває рот.
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Порада: годуйте лише однією пластинкою їжі на ложку. Годування кількома пластинками може викликати 
затор.

Покладіть ложку з пластинкою їжі до рота. Ви почуєте звуки жування від ляльки. 
Приблизно через 10 секунд рот знову закривається.

Лялька «ковтає» пластинку з відповідним звуком. Під час годування нахиліть ляльку трохи назад, щоб 
пластинка легко ковзнула в ляльку.

Годування можна повторити кілька разів.

Якщо лялька все ще голодна, вона скаржитиметься з відповідними звуками. 
Якщо лялька наситилась, її рот залишатиметься закритим, і вона видаватиме задоволені звуки. Вона коротко 
поплаче (буде чутно звук), а потім залепече дитячою мовою.

Порада: ляльку можна годувати 4–6 разів до того, як вона насититься — іноді більше, іноді менше.

Разом із жуванням, лялька також може видавати звуки пиття. Для цього вставте пляшку до рота. У жодному 
разі не наповнюйте пляшку водою або іншими рідинами.

Час на горщик

Зніміть штани з ляльки і посадіть її на горщик. Натисканням на пупок ляльки викликають випадання купок 
каків у горщик.
При цьому можна чути наступні звуки: 1. «Напруження», 2. Пукання, 3. Зітхання, 4. Сміх.
Порада: звуки завжди можна почути при натисканні на пупок. Купки каків можуть вийти, лише якщо 
резервуар був заздалегідь заповнений.
Порада: іноді травлення трохи ускладнюється, і пластинки застрягають. У цьому випадку злегка струсніть 
ляльку, щоб пластинки вивільнилися.

Завершення роботи

Відкрийте тканинний чохол на тильній стороні ляльки.
Витягніть відсік ліворуч. При цьому тримайте ляльку вертикально.

Випорожніть відсік з пластинками їжі і вставте відсік назад у ляльку. Відсортуйте пластинки у ящик для 
зберігання.
Порада: завжди спорожнюйте відсік перед вимкненням ляльки.
Порада: відсік завжди повинен бути в ляльці, інакше вона не буде їсти.

Закрийте тканинний чохол.

Очищення
Якщо іграшка BABY BORN забруднилася, її можна протерти зовні вологим (але не мокрим) рушни¬ком. 
Подбайте про те, щоб електроніка не намокала, а волога не потрапляла до відсіку для батарейок.

Режим очікування
Виріб автоматично перемикається в режим очікування, якщо з ним не граються протягом тривалого часу. 
Щоб знову погратися з виробом, натисніть перемикач ON/OFF.

Утилізація відповідно до WEEE (Директива ЄЕС щодо утилізації електричного й електронного 
обладнання)
Усі вироби, позначені символом «закреслений контейнер для сміття» не дозволяється викидати разом 
зі звичайними побутовими відходами. Їх слід збирати окремо. Муніципалітетами для цього облаштовані 
пункти збирання старих побутових пристроїв, де вони приймаються безкоштовно. У випадку неналежної 
утилізації небезпечні речовини з електричних та електронних пристроїв можуть потрапити в навколишнє 
середовище.
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3 X 1.5V AA(LR6)
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3 X 1.5V AA(LR6)
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DE, AT, CH: Zapf Creation AG, Mönchrödener Straße 13, 96472 Rödental, Germany.
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